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и именно в ней, как и у многих в советских условиях, в скрытой, порой эзоповской 
форме прорастали и проявлялись их политические взгляды, гражданская позиция.  

Совершенно неслучайно именно А.В. Меликсетов еще в 1968 г., за десятилетие 
до моего поступления в этот вуз, пригласил Л.С. Васильева читать там лекции по ис-
тории Китая, а затем и всего Востока. Меликсетов, вероятно, пришел к концепции 
«азиатского способа производства» собственными путями, через поиски «истинного» 
марксизма, незамутненного сталинизмом. Его лекции, статьи и книги писались так, 
что, заменив слова «традиционный Китай» на «СССР», читатель получал готовый 
анализ советского тоталитаризма и его отсталости от Запада в социал-демократиче-
ской традиции, шедшей от Плеханова. Это было тем более ясно потому, что он писал 
о Китае конца ХIX – первой половины ХХ в., и сравнение с Россией напрашивалось 
само собой [Меликсетов, 1977, с. 8–9; Лукин, 2007, с. 236–237]. Васильев же, как он 
сам рассказывал в одном из своих пространных интервью, шел не от политики, а от 
проблемы, с которой он неожиданно столкнулся, избрав для изучения китайское об-
щество первоначально не для того, чтобы искать аналогии с советским, а скорее из-за 
интереса к новому, коммунистическому. Занявшись аграрными отношениями в древ-
нем Китае, он не обнаружил в них решающей роли противостояния рабов и ра- 
бовладельцев, как полагалось согласно «пятичленке» [Васильев, 2015, с. 88–89].  
Работая над дипломной работой, а затем кандидатской диссертацией, опубликован-
ной впоследствии отдельной монографией, он, очевидно, пришел к выводу, что тео-
рия «азиатского способа производства» больше отвечает китайским реалиям [Ва-
сильев, 1961]. 

Конечно, политические проблемы, витавшие в воздухе в конце сталинского – на-
чале хрущевского времени, не могли не обойти и Леонида Сергеевича. В конце кон-
цов, они учились вместе с Меликсетовым и впоследствии выдающимся, но рано 
умершим китаеведом В.А. Рубиным (1923–1981), который вскоре занял открыто кри-
тическую позицию по отношению к советскому руководству и эмигрировал в Изра-
иль. В этом плане в области востоковедения все они были яркими представителя- 
ми своего поколения, пришедшими в столичные вузы сразу после войны, часто из 
провинции, некоторые – с военным опытом за плечами, и сыгравшими ключевую 
роль в послесталинской перестройке советских общественных наук. К ним можно 
отнести философов А.А. Зиновьева, Э.В. Ильенкова, М.К. Мамардашвили, методоло-
га Г.П. Щедровицкого, социологов Б.А. Грушина и Ю.А. Леваду (кстати, изначально 
учившегося на китаиста), историков М.А. Чешко Н.Н. Покровского (оба были осуж-
дены по тому же делу Краснопевцева), международников Г.А. Арбатова, Н.А. Симо-
нию, Е.М. Примакова, Н.Н. Иноземцева и многих других. Все они шли от марксизма, 
углубляясь пусть и в разные стороны и направления, но всегда искренне стремясь  
к научной глубине и думая о будущем собственной страны [Гусейнов, 2021, с. 779–
792; Соловьев, 2022, с. 287–319]. Впоследствии их назвали шестидесятниками – по-
колением, активно включившимся в горбачевские реформы и способствовавшим им. 
Собственно, и сам М.С. Горбачев принадлежал к их числу, был одногодком Леонида 
Сергеевича и учился в МГУ одновременно с ним, но на другом факультете.  

В дальнейшем Л.С. Васильев, как я полагаю, поставил задачу на примере того ва-
рианта восточного общества, который он знал лучше всего, показать, как именно и 



А.В. Лукин 

 84 

каким именно образом на самом раннем этапе зарождается и развивается «восточ-
ность», то есть незападный путь развития. Главным результатом этого периода стали 
три обобщающих труда, написанных и опубликованных в 70–80-е годы ХХ в.: «Про-
блемы генезиса китайской цивилизации», «Проблемы генезиса китайского государ-
ства» и «Проблемы генезиса китайской мысли» [Васильев, 1976, 1983, 1989]. В них 
он развивал свои идеи относительно причин цикличности развития и «неподвижно-
сти» китайского общества на широком материале, используя обширную литературу, 
как западную, так и китайскую. Впоследствии они были объединены в несколько 
переработанном в одном трехтомнике [Васильев, 1995, 2000, 2006].  

Кроме того, из лекций, читаемых долгие годы в МГИМО, выросли служившие 
учебными пособиями книги более популярного характера, которые стразу же рас-
ходились среди студентов: «Культы, религии, традиции в Китае» [Васильев, 1970]   
и «История религий Востока» [Васильев, 1976], Они многократно переиздавались, 
иногда под слегка видоизмененными названиями, и студенты их внимательно изу-
чали, так как основные идеи автора излагались в них в довольно популярной и жи-
вой форме.  

После распада СССР Л.С. Васильев, уже издавший к тому времени несколько мо-
нографий и учебников по ранним периодам истории Китая и Востока, а также по ис-
тории азиатских философский и социальных учений, начал работать над всемирной 
историей в целом, распространяя свою теорию на весь мир и уже нисколько не стес-
нясь в формулировках. Суть его похода сводилась к довольно простой схеме, хоть и 
демонстрируемой на изучении большого числа источников и литературы. Она своди-
лась к тому, что в мире издревле существовало два принципиально различных пути 
развития: восточный (азиатский) и западный (европейский). Первый он считал нор-
мальным и естественным в смысле того, что он характерен вообще для большинства 
обществ. Это описанный ранее тип развития, зародившийся на равнинах и в долинах 
крупных рек, где производственная деятельность требовала мощной организаторской 
роли государства. Для него характерно отсутствие или крайне слабая роль частной 
собственности и, соответственно, централизованная авторитарная власть. Раз воз-
никнув в конкретных местах с благоприятными условиями, он распространялся на 
многие другие регионы планеты. Тоталитаризм ХХ в., в том числе в СССР – лишь 
вариант этого пути развития, соединившегося с современными методами пропаганды 
и контроля. Другой тип развития возник в древней Греции благодаря уникальному 
стечению обстоятельств, в частности гористой местности, делавшей затруднитель-
ным образование крупной империи, а также отсутствию крупных рек, в результате 
чего там возникли небольшие города-государства, сохранившие и развившие перво-
бытные формы самоуправления вместо того, чтобы создать централизованный аппа-
рат перераспределения. Этот путь дал толчок развитию Западной цивилизации, кото-
рая благодаря своей экономической эффективности на определенном этапе стала до-
минировать в мире. Эту довольно простую биполярную модель, в какой-то степени 
продолжавшую теории древних греков и Ш. Монтескье о фундаментальном влиянии 
природы на характер культуры, общества и политической системы разных государств 
(по сути, вариант природно-географического детерминизма) [Лукин, 2023, с. 236– 
237], Леонид Сергеевич развивал в своих поздне- и постсоветских трудах.  
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Интересно, что модель эта в той или иной степени соответствовала представле-
ниям целого советского поколения шестидесятников, многие из которых дошли до 
тех же выводов собственным путем, через Маркса, Плеханова, советских марксистов 
1920–1930-х годов, Джиласа и других, а также классических российских западников, 
типа Чаадаева и Тургенева. О возрождении в СССР «азиатского способа производст-
ва» писал, например, советский историк и социолог М.С. Восленский, эмигрировав-
ший в Германию и опубликовавший там свой известный труд о «номенклатуре» как 
правящем классе в обществах советского типа [Восленский, 1991, с. 612].  

В период горбачевских реформ об этом стали писать многие, и я смог убедиться, 
что мои подозрения относительно эзоповского характера построений сторонников 
«азиатского способа производства» были не напрасными. Раскрылся и сам Леонид 
Сергеевич. Как только это стало возможным, он сразу же публично причислил доре-
волюционною Россию к «азиатскому способу производства», которая, хоть и делала 
попытки перейти на более прогрессивный, европейский путь, но была отброшена 
назад большевистским режимом. «Коммунистический тоталитаризм», по его мнению, 
это – «лишь модификация классической восточной деспотии с ее произволом власти, 
бесправием индивида, строго контролируемым рынком и несвободной частной соб-
ственностью. Модификация, к слову, экстремистская по основным своим параметрам, 
т.е. ушедшая в сторону деспотизма много дальше, чем то было в случае с классиче-
скими восточными деспотиями» [Васильев, 1990, с. 7].   

Эта модель, судя по всему, произвела впечатление на реформаторов из команды 
Е.Т. Гайдара, привлеченной Б.Н. Ельциным в первое российское правительство. Сре-
ди них господствовало довольно идеалистическое представление, распространенное 
в то время в кругах радикальных западных экономистов и политологов, о том, что 
частная собственность является основой и эффективной экономики, и политиче-
ской свободы, причем независимо от культуры и традиций того или иного общества 
[Чубайс, 1992]. Есть два типа общества: общество частной собственности и без нее. 
Если раздать собственность в частные руки, причем как можно быстрее, все нала-
дится. Экономические законы точны, как физические, и действуют везде и всегда 
одинаково. 

Сам Е.Т. Гайдар находился под сильным влиянием теории Л.С. Васильева, так как 
она, очевидно совпала со многими его представлениями, а главное – политическими 
стремлениями. Несколько страниц своей вышедшей в 1995 г. книги «Государство и 
эволюция» он посвятил изложению исторических взглядов Леонида Сергеевича, пол-
ностью отождествляя их со своими. Ссылаясь на Л.С. Васильева, которого он называ-
ет «известным исследователем Востока», в главе с характерным названием «Две ци-
вилизации» Гайдар пишет: «Западная система отпочковалась от обществ восточного 
типа во второй трети 1-го тысячелетия до н.э. в Греции. Возникновение же „греческо-
го чуда“ скорее уж может считаться загадкой… Лишь в XIX веке „Запад“ и „Вос-
ток“ по-настоящему встретились. Эта встреча показала преимущества западной сис-
темы: экспансия в самых разных формах шла с запада на восток и никогда в обратном 
направлении (пока Япония и другие восточные драконы не ассимилировали западную 
систему так успешно, что смогли вступить с ней в конкуренцию)». Он отмечает, что 
«главное в „греческой мутации“ то, что отделило ее от восточной прародительницы, – 
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изменение отношений собственности, возникновение развитой системы частной соб-
ственности, легитимной юридически и социально-психологически, все более незави-
симой от государства» [Гайдар, 1995, с. 18–19]. И далее Гайдар на этой основе опи-
сывает советский социализм: «Соединение восточной деспотии (диктатура) в поли-
тике, государственного монополизма в экономике и коммунистической идеологии, 
отрицающей частную собственность, — только в этом органическом синтезе, скреп-
ленном кровью и подогретом на огне гражданской войны, возникает поистине тота-
литарный монолит» [Гайдар, 1995, с. 98]. Естественная цель реформ в этих услови-
ях – это быстрейшее введение частной собственности и разрушение экономического 
и идеологического монополизма.   

Не случайно, когда в 2003 г. в Высшей школе экономики – университете, создан-
ном людьми, близкими к этой группе и считавшими необходимым готовить себе сме-
ну, решили создать историческое подразделение – кафедру всеобщей и отечественной 
истории, Леонид Сергеевич был приглашен туда на должность ее заведующего, а в 
2011 г. возглавил лабораторию исторических исследований. Здесь он продолжил рас-
пространение своей теории на весь мир, превратил ее в глобальную и пытался под-
креплять новым материалом, не только «восточным», но и со всех континентов. За-
нялся он и российской историей, опять же применяя к ней свой биполярный подход. 
В 2008 г. вышла его «История религий», посвященная религиозным учениям не толь-
ко Азии, но уже всего мира [Васильев, 2008]. Позднее она была расширена до двух-
томника. А в 2012–2013 гг. он опубликовал монументальную шеститомную «Всеоб-
щую историю» (отдельные тома выходили ранее) [Васильев, 2012–2013]. Наконец, 
уже после смерти автора в 2016 г. вышел шеститомник «Метаморфозы истории Рос-
сии», над которым Леонид Сергеевич работал в последние годы жизни [Васильев, 
2017]. 

Честно говоря, эти последние издания я уже не осилил. И вовсе не из-за метода 
его работы, заключавшегося в том, что многие его позднейшие издания связаны  
с предыдущими и представляют собой их серьезно переработанные, расширенные  
и обновленные варианты. В этом методе самом по себе нет ничего плохого, в прин-
ципе так работали все крупные теоретики. Сам Леонид Сергеевич отмечал, что «мно-
го десятков лет, практически всю жизнь, потратил на то, чтобы в деталях разработать 
и постоянно улучшать» свои книги [Васильев, 2015, с. 92]. Проблема была в другом – 
по мере собственного изучения исторических проблем, я все более отдалялся от его 
биполярной схемы, видя в ней, с одной стороны, наследие довольно старой просве-
щенческой европоцентристской традиции, в которую он внес не так уж много изме-
нений, а, во-вторых, крайнее упрощение исторических тенденций. Во-первых, сама 
идея противостояния энергично и поступательно развивающегося и прогрессивного 
Запада и «застойного» Востока, основанного на противостоянии «частной» собствен-
ности, доминировавшей на Западе, и якобы ее отсутствия на Востоке (по терминоло-
гии В.Н. Никифорова, «гипотеза Бернье-Монтескье), сегодня представляется край-
ним упрощением реальной ситуации. Конечно, сама «пятичленка» – еще более при-
митивная схема. Однако современные исследователи давно показали, что и во многих 
государствах Азии частная собственность, в том числе на землю, в определенных 
формах существовала издревле и играла значительную роль, в то время, как в Европе 



Китаевед, перевернувший мой мир 

 87 

она часто не имела абсолютного характера, была ограниченной и там даже отмеча-
лись попытки утверждения верховной собственности монархов на землю [Алаев, 
2000, с. 277; Лукин, Лукин, 2015, с. 127–128]. Во-вторых, весь этот подход явно имеет 
идеологический характер, в смысле оправдания западного доминирования. Если же 
подходить к вопросу исторически, то представление о собственном образе жизни как 
единственно верном и возможном, а прочих – как застойных и варварских, характер-
но для всех крупных культур, не только европейской, но и китайской, индийской, ра-
нее – греческой и римской. Все они пытались легитимизировать собственное терри-
ториальное расширение теориями о том, что несут другим добро и истинную культу-
ру, а варвары этого не понимают и зачем-то сопротивляются, поэтому, как говорили 
средневековые китайцы, их следует «усмирять». Сам марксизм, на котором основана 
теория «азиатского способа производства», требует также анализа идеологии как 
«надстройки» над реальными интересами. Последнее, пожалуй, наиболее интересная 
часть марксизма, который в остальном был вполне стандартной, хотя и хорошо раз-
работанной и комплексной просвещенческой теорией, вполне в рамках «гипотезы 
Бернье-Монтескье», абсолютизировавшей западный прогресс как единственно воз-
можный путь развития человечества. Между тем идея «застойного Востока» чем-то 
напоминает ситуацию, когда европеец считает, что все азиаты выглядят, думают  
и действуют одинаково, не зная о том, что точно так же китайцы, например, думают  
о европейцах. По сути, такой подход похож на идеологизированную стереотипи-
зацию.  

В реальности Индия, Китай, исламский мир, южноамериканские цивилизации 
отличаются друг от друга не меньше, чем каждая из них от Европы, и выделять гос-
подство частной собственности (даже если бы оно и существовало) как единствен-
ный определяющий фактор, вряд ли обосновано. Все это, естественно, не означает, 
что наличие и законодательные гарантии частной собственности не являются важ-
нейшими факторами экономического роста. Просто, кроме этого, есть еще много дру-
гих – исторических, культурных, социальных и т.п. Вероятно, недостаточный учет 
этих других факторов, вера во всесилие частной собственности и желание отдать го-
сударственную собственность кому попало в скорейшие сроки и привели к провалу 
реформ 1990-х годов в России [Чубайс, 1992]. 

Между тем на протяжении всей жизни, расширяя свои книги за счет привлечения 
все большего количества литературы, Леонид Сергеевич нисколько не изменил своей 
основной схемы. В постсоветских работах он, по собственному признанию, лишь 
поменял термин «азиатский способ производства» на «восточную деревню», или 
структуру «власти-собственности», но продолжал говорить о том же [Васильев, 2015, 
с. 95]. При этом он, негативно оценивая советский опыт, положительно высказывался 
о реформах Дэн Сяопина в Китае и даже не «спешил» осуждать его за жесткое подав-
ление беспорядков в 1989 г. Это связано с тем, что, по его мнению, Дэн вел Китай  
в верном направлении модернизации, а значит, и к вестернизации. Путь этот в госу-
дарствах, где традиции «азиатчины» сильно укоренились, иногда надо проводить  
жесткой рукой [Васильев, 2015, с. 104].  

Здесь идеи Васильева также близки к самой радикальной группе «либеральных» 
реформаторов в России, которые готовы были одобрить даже диктатуру А. Пиночета 
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за то, что он продвигает рыночные реформы и жесткой рукой подавляет коммунистов, 
поддерживая Запад и его лидера США [Oligarch Aven urges…, 2000].  

Модернизация – это, согласно убеждению Васильева, прежде всего вестерниза-
ция. В этом он вполне следует Марксу, который также считал, что жестокости коло-
ниализма в Индии тем не менее объективно двигали ее к капитализму, то есть к про-
грессу [Маркс, 1957, с. 135–136]. «Некоторые неизвестно почему считают, что модер-
низация бывает без вестернизации, – отмечал Леонид Сергеевич. – Объясню, почему 
не бывает. Что такое модернизация? Прежде всего, новации в сфере институтов. Если 
есть институты антично-буржуазного характера, они приходят на смену местным 
добуржуазным и неантичным, традиционно отражающим стандарт восточной миро-
вой деревни, застывшей в своей недвижности, то это и есть вестернизация. Если не 
приходят, то нечего о ней и рассуждать». Здесь мы видим еще одно типично маркси-
стское утверждение, точнее, просвещенческо-европоцентристское в марксистской 
интерпретации, так как, согласно Марксу, азиатская формация предшествовала фео-
дальной, то есть была первоначальной и самой неразвитой из всех. Таким образом, 
азиатская Индия до английского вторжения должна была быть отнесена по уровню 
общественного развития не только к дофеодальному, но даже доантичному периоду 
по европейской шкале. Так основатель марксизма препарировал идею неразвитого  
и застойного Востока. И, как мы видим, Васильев с этим полностью согласен.  

Интересно, что Леонид Сергеевич не был чужд идее уникальности китайской ци-
вилизации. Напротив, он провозглашал принципиальную незападность всей китай-
ской психологии. Я помню, какое сильное впечатление на меня произвела его статья 
«Некоторые особенности системы мышления, поведения и психологии в старом Ки-
тае», в которой он в популярном тогда в США стиле описания национального харак-
тера [Pye, 1992, p. 15–16] говорил о склонности китайцев к коллективизму, прагма-
тизму, уважении к старости и т.п. [Васильев, 1976, с. 52–82].  

Тогда, в студенческие годы эти размышления произвели на меня глубокое впечат-
ление. Позднее они подтвердились во время моих первых поездок, когда я убедился  
в значительном отличии китайских моделей поведения от привычных мне. Тогда это 
побудило меня заняться изучением бурно шедшей в то время в самом Китае дискус-
сии о содержании и судьбе китайской культуры. Этой теме были посвящены мои пер-
вые публикации [Лукин, 1990, с. 200–210]. Лишь намного позднее я стал сомневать- 
ся в «психологической» методологии этой статьи и некоторых последующих работ 
Л.С. Васильева, как и в целом в подобных поисках «души народа» в бердяевском сти-
ле. В самой «реконструкции» социальных стереотипов целой нации только на основе 
литературы и неких психоаналитических рассуждений (сам термин «национальных 
характер» в США был выведен из модного в середине ХХ в. психоанализа) без серь-
езных конкретных исследований все же есть значительный элемент стереотипизации, 
и научно доказать полученные выводы сложно, хотя в них порой и можно встретить 
некоторые довольно точные наблюдения.  

В увлечении Л.С. Васильева китайскими особенностями, впрочем, проявлялась 
его борьба со сторонниками сталинского марксизма, пытавшимися уложить Китай в 
те же этапы и рамки, что и западные общества. Примечательно, что среди современ-
ных российских китаеведов он выделял А.И. Кобзева – именно сторонника совер-
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шенно экстраординарной уникальности Китая [Лукин, 2018, с. 80–81]. Но разница 
здесь в том, что если для Кобзева эта уникальность объясняется параллельным разви-
тием в разных направлениях, при котором элементы модернизации ассимилируются 
глубинной китайской культурой, то для Васильева – задержкой Китая на докапитали-
стической и даже дофеодальной стадии, которая, начиная с прихода Запада в Китай, 
преодолевается [Васильев, 2013, с. 75–84]. И хотя полная вестернизация, возможно, 
будет трудной и долгой, лишь она способна привести к преодолению китайского за-
стоя (и специфики).  

В 2009 г. мне удалось свести этих двух, а также еще нескольких известных китае-
ведов в одной телевизионной передаче. Тогда В.Т. Третьяков, ведущий передачи «Что 
делать?», выходившей на канале «Культура», обратился ко мне с просьбой пригласить 
нескольких известных специалистов для обсуждения проблем китайской цивили- 
зации. Я пригласил Леонида Сергеевича, которого давно не видел, А.И. Кобзева, 
А.Д. Восресенского и недавно ушедшего от нас А.Н. Карнеева. Дискуссия получи-
лась настолько живой и острой, что ведущий решил записать еще одну часть. И, ко-
нечно, Леонид Сергеевич, несмотря на возраст, выделялся своим прекрасным оратор-
ским талантом. Обе части до сих пор доступны в Интернете, и любой желающий мо-
жет в этом убедиться [Что делать?.., 2015]. 

Конечно, не во всем Леонид Сергеевич остался марксистом. В его работах сильно 
влияние западных исследователей, однако, многие из них – либо марксисты или 
бывшие марксисты, либо близки к левым кругам. Вероятно, именно их работы или 
сведения о них были доступны в СССР, когда складывались его теоретические взгля-
ды. Например, он активно использует понятие «неолитическая революция», введен-
ное британско-австралийским историком и археологом-марксистом Г. Чайлдом. Его 
книги были переведены и изданы в СССР еще при жизни И.В. Сталина [Чайлд, 1949, 
1952]. Одна из его коренных идей – о восточных обществах как основанных на прин-
ципах «реципроктности» (взаимного обмена на натуральной основе) и позднее «ре-
дистрибуции» (развитой системе распределения), которые исторически предшество-
вали обществу рыночного товарообмена, взята из работ левого венгерского, а затем 
американского экономического историка К. Поланьи [Polanyi, 1944]. О К.А. Витфоге-
ле мы уже упоминали. Таким образом, можно сказать, что Васильев остался в общем 
русле марксизма не в смысле догматического следования его советской интерпрета-
ции, а в более общем плане: в своем радикальном европоцентризме и экономическом 
подходе к истории и развитию. При этом он, как и большинство представителей этого 
направления, не признает существенных различный между неевропейскими общест-
вами, по крайне мере теми, которые повлияли бы на их типологический характер.  

На это указывали многие, в том числе и его коллеги. Например, Л.П. Делюсин, 
многолетний заведующий отделом Китая Института востоковедения, в котором я ра-
ботал, когда Леонид Сергеевич уже из него ушел, на мои вопросы о Васильеве сказал, 
что о таких людях некоторые говорят: «Он мог бы быть хорошим китаеведом, но 
слишком хорошо знал английский». Я запомнил эту фразу на всю жизнь. И речь здесь, 
конечно, не о том, что Леонид Сергеевич не владел китайским. Хоть он и начал учить 
его не с первого курса, но наверняка мог использовать китайские источники, хотя, как 
он сам признавался, и с некоторым трудом (а кто их использует без труда?). Англий-
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ский язык, кстати, по собственным словам, он также знал далеко не в совершенстве 
[Васильев, 2015, с. 87]. Речь здесь о том, что настоящий китаевед должен уделять 
как можно больше внимания изучению Китая как такового, а не исходя из общих 
западных теорий общественного развития. Только на этой основе можно начинать 
обобщения, а не наоборот. Подходить к Китаю, как и к любой уникальной культуре, 
с заранее заготовленной теорией – дело довольно бесполезное. Китай надо позна-
вать изнутри.  

К концу жизни в целом оптимистичная теория Васильева, согласно которой энер-
гично развивающийся Запад сможет вестернизировать остальной мир, начала давать 
сбои, и Леонид Сергеевич стал высказывать все больше пессимизма. Его шеститом-
ник по всеобщей истории заканчивается красноречивым разделом «Проблема суици-
да и пессимистичный взгляд на мир». В нем он высказывает беспокойство относи-
тельно того, что Запад слишком быстро рвется вперед, а застывший Восток не может 
за ним угнаться. Из-за роста разрыва существует опасность того, что глобальные 
проблемы человечества не смогут быть решены, и человечество тем или иным спосо-
бом уничтожит само себя. И хотя в самом конце он высказывает надежду на то, что 
человечество совместными усилиями «вместе с Природой, Разумом и Инстинктом, 
сумеет добиться успеха в борьбе с процессами, угрожающими человечеству и жизни 
на планете», он в то же время замечает, что для этого фактически должно произойти 
чудо [Васильев, 2013, с. 707–713].  

В «Метаморфозах истории России» по поводу будущего своей страны он, четко 
вписывая ее в свою историческую концепцию, высказывается еще более пессими-
стично. Он говорит о том, что рыночные реформы 1990-х годов во многом сошли на 
нет, прорыва к миру развития не произошло: рынок «обеспечил социум продуктами  
и товарами, однако страдавшее от реформ и не готовое к рынку и демократии боль-
шинство отреклось от реформаторов, а президент Путин в интересах власти поддер-
жал недовольство. От реформ остались изуродованный в традиционно-восточном 
стиле контролируемый авторитарной властью рынок и всевластие правителя с правом 
централизованной редистрибуции совокупного продукта социума в качестве гене-
рального принципа противостоявшей передовому Западу восточной структуры вла-
сти-собственности. Наследие прошлого с безмерно раздувшейся коррупцией и аппа-
ратом администрации и с беспределом органов правопорядка с их насилием над мел-
ким и средним бизнесом опирается на явную привязанность большинства к многове-
ковой традиции, надежно хранимой отечественной матрицей. Перспективы завтраш-
него дня неясны, а для оптимистических прогнозов мало оснований. Неясность бу-
дущего России гармонично вписывается в глобально-планетарные сложности чело-
вечества с безудержным воспроизводством его бедной и отсталой части». И тут же 
повторяет мысли, высказанные по поводу глобальной ситуации: «Тоталитарные 
принципы исламо-исламизма1, пришедшего в XXI в. на смену коммунизму и фашиз-
му-нацизму, грозят охватить весь огромный мир бедных и отсталых, невежественных 
и обездоленных. Это серьезнейшая проблема будущего планеты, включая и Россию» 
[Васильев, 2017]. 

                              
1 Так в тексте. 
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Подводя итоги, могу сказать, что на определенном этапе, в конце 1970-х – первой 
половине 1980-х годов идеи Л.С. Васильева сыграли значительную роль в моей жиз-
ни. Позднее я стал относиться к ним более взвешенно, тем более что его теория как 
бы замерла в одной точке, а мои подходы менялись. Несмотря на это, я все же могу 
относить себя к ученикам Леонида Сергеевича. Васильев не создал своей школы в 
том смысле, что какая-то группа исследователей сегодня непосредственно развивает 
его идеи. Он настолько последовательно развил их сам и применил ко всему челове-
честву, что для такого прямого продолжения не оставил почти никакого места. Кроме 
того, человеком он был, по собственному признанию, довольно интровертным, не 
стремился ни к должностям, ни к званиям, ни даже к излишнему общению [Васильев, 
2013, с. 85]. Всю жизнь он, как и следует истинному ученому, писал книги и препо-
давал.  

Но если считать школой не это, а то, что мысли, идеи человека, его глубокие  
и зажигательные лекции заставляют многих более молодых людей задуматься и даже 
изменить собственные взгляды, тогда можно сказать, что он свою школу оставил. И я, 
безусловно, к ней принадлежу, потому что его идеи способствовали перевороту в мо-
ем сознании, а такое случается крайне редко.  
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Особенности представления истории  
Первого и Второго Восточно-тюркских каганатов  
и тюрко-китайских отношений в разделе «[Поставленные]  
в ряд биографии» (Ле чжуань 列傳) нормативной истории 
«Старая книга [об эпохе] Тан» (Цзю Тан шу 舊唐書)1  

Аннотация. Отношения с кочевыми племенами, обитавшими на периферии импе-
рии, были основной составляющей внешней политики Китая, в том числе в эпоху 
Тан 唐 (618–907). Неудивительно поэтому, что составители нормативной истории 
«Старая книга [об эпохе] Тан» (Цзю Тан шу 舊唐書) уделяют этому аспекту при-
стальное внимание. Отношениям с тюркскими племенами посвящен 194 цзюань 
Цзю Тан шу. В данной статье проанализированы биографии четырех тюркских ка-
ганов, на основании чего выделено два основных блока сведений о тюркских пле-
менах периода существования Первого Восточно-тюркского каганата (603–630)  
и Второго Восточно-тюркского каганата (682–744), представленных в биографиях 
каганов 194 цзюаня Цзю Тан шу. Первый блок составляют сведения о внутреннем 
положении дел в каганатах, второй – о его внешнеполитических контактах с импе-
рией Тан. Первый блок, в свою очередь, подразделяется на две составляющие – 
внутриполитические аспекты жизни каганатов и взаимоотношения династийного 
рода А-ши-на с тюркскими племенами «девяти фамилий» и другими кочевыми пле-
менами, в разные периоды входившими в состав каганатов. В рамках второго блока 
представлены сведения об отношения каганатов с империей Тан – как о многочис-
ленных прецедентах вооруженных столкновений, так и о тюрко-китайских дипло-
матических контактах, в том числе прибытии послов, заключении брачных союзов  
и др. Отмечается значение упоминания этих событий как инструмента косвенной 
оценки историографами деятельности танских правителей. 
 
Ключевые слова: Тюрко-китайские отношения, А-ши-на До-би, А-ши-на Си-чунь, 
А-ши-на Гу-до-лу, А-ши-на Мо-чо, Цзю Тан шу, эпоха Тан, нормативная историо-
графия. 
 

                              
1 Данная статья подготовлена при поддержке гранта Российского научного фонда, проект  

№ 24-28-01344 «История и археология тюркоязычных кочевников Центральной и Средней Азии 
V–X вв. в свете китайских династийных хроник: новое прочтение, комментарии и интерпретация» 
(рук. С.В. Алкин).  
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规范史书《旧唐书•列传》叙述东突厥汗国和后突厥汗国历史及突厥-中原

关系的特点 
 

摘要：同帝国边疆游牧部落的关系是中国外交政策的主要组成部分，唐朝 (618– 
907 年) 时期亦是如此。因此，规范史书《旧唐书》的编者对这一方面给予了高度
重视。《旧唐书•卷 194》专门论述了与突厥各部的关系。本文分析了四位突厥可汗
的传记，并据此区分出《旧唐书•卷 194》中关于东突厥汗国（603-630 年）和后突
厥汗国（682-744 年）时期突厥部落的两大信息板块。第一板块包含汗国内部事务
的信息，第二板块则侧重于其与唐帝国的外交联系。第一板块又分为两部分：一是
汗国的内政，二是阿史那王族与九姓突厥各部以及其他曾隶属于汗国的各游牧部落
之间的关系。第二板块则介绍了汗国与唐帝国的关系，涵盖了双方大量武装冲突以
及突厥—中原外交联系，包括使节互访、联姻等。上述事件对于历史学家间接评价
唐朝统治者的活动具有重要意义。 
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dynasty (618–907).  It is therefore unsurprising, therefore, that the compilers of the nor-
mative history of the “Old Book of Tang” (Jiu Tang shu 舊唐書) pay close attention to 
that topicaspect.  The 194th juan is devoted to relations with Turkic tribes.  TIn this article 
analyses the, biographies of four Turkic khagans are analyzed and, on this basis, indenti-
fies two main blocks of information are presented aboutconcerning Turkic tribes of during 
the First Eastern Turkic Khaganate (603–630) and the Second Eastern Turkic Khaganate 
(682–744), that appears ias presented in the biographies of khagans in juan the 194 of the 
Jiu Tang shu th juan. The first block is comprisesd of information about domestic affairs 
in the khaganates, and the second is devoted to their relations with the Tang empire. The 
first block is further subdivided into two sections, devoted to domestic political affairs in 
the khaganates and the relations between the Ashina dynasty and with the Turkic tribes of 
the “nine familiessurnames” and other nomadic tribes groups that were a part of the 
khaganates induring various periods.  The second block is devoted topresents information 
on the khaganates’ relations between the kaganates andwith the Tang empire, encompass-
ing both numerous instances of armed confrontationincluding numerous military conflicts 
and Turkic-Chinese diplomatic contacts, including the dispatch of envoys, the conclusion 
of marriage alliances, and other forms of interaction. The article highlights the signifi-
cance of references to these events as an instrument of indirect assessment by Tang histo-
riographers of the activities of Tang rulers. 
 
Author: Ekaterina S. Skrypnik, Ph.D. (History), Research Fellow, Department of China, 
Institute of Oriental Studies (Russian Academy of Sciences) (address: 12, Rozhdestvenka 
St., Moscow,107031, Russian Federation); Institute of Archaeology and Ethnography 
(Russian Academy of Sciences, Siberian branch), Research Fellow (address: 17, Acad. 
Lavrentiev Avenue, Novosibirsk, 630090), Russia, ORCID: 0000-0003-2707-3085.  
E-mail: esskrypnik@gmail.com. 
 
Key words: Turkic-Chinese relations, Ashina Dobi, Ashina Xichun, Ashina Gudolu, 
Ashina Mocho, Jiu Tang shu, Old Book of Tang, Tang dynasty  
 
Funding sources: This article was prepared with the support of the Russian Science Foun-
dation, project № 24-28-01344 “History and archeology of the Turkic-speaking nomads 
of Central and Middle Asia in the 5th–10th centuries in light of Chinese dynastic chroni-
cles: a new reading, commentary and interpretation” (headed by S. V. Alkin) 

 
 
 
Настоящее исследование ставит своей целью охарактеризовать подход к отраже-

нию в 194 цзюане китайской нормативной истории «Старая книга [об эпохе] Тан» 
сведений о тюркских племенах. В соответствии с целью были поставлены следую-
щие задачи: 

 
1) представить описание событий в истории каганатов в изложении составителей 

«Старой книги [об эпохе] Тан» на примере нескольких биографий 194 цзюаня2; 
2) выделить основные смысловые блоки описания истории тюрок в биографиях 

194 цзюаня «Старой книги [об эпохе] Тан»; 

                              
2 О выборе биографий см.ниже. 
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3) выделить основные тенденции, рассматриваемые китайскими историографами 
при описании внутренней политики каганатов; 

4) рассмотреть особенности представления ряда сообщений о тюрко-китайских 
контактах в контексте некоторых специфических черт китайской внешнеполитиче-
ской парадигмы; 

5) выявить особенности представления сообщений о тюрко-китайских контактах 
в свете специфики традиционного китайского летописания. 

 
«Старая книга [об эпохе] Тан» (Цзю Тан шу 舊唐書) входит в число «двадцати 

четырех историй» (эр ши сы ши 二十四史) – сочинений категории «нормативные 
истории» (чжэн ши 正史). Работа над ее составлением велась в 941–945 гг. под об-
щим руководством историографа Лю Сюя 劉昫 (887–946).  

Следуя традиции знаменитых историографов Сы-ма Цяня 司馬遷 (145–87? до н.э.) 
и Бань Гу 班固 (32–92), составители Цзю Тан шу не ограничиваются последователь-
ным изложением  событий эпохи Тан 唐 (618–907), а представляют внимательному 
читателю сведения о различных сферах жизни империи если не во всей их полноте, 
то, во всяком случае, в виде достаточно подробном для того, чтобы этот труд и по 
сей день оставался одним из основных источников по истории Китая того времени.  

Среди других источников обычно выделяют «Новую книгу [об эпохе] Тан» (Синь 
Тан шу 新唐書), составленную в 1045–1060 гг. под редакцией Оу-яна Сю 歐陽修 
(1007–1072) и Сун Ци 宋祁 (998–1061), и «Всепроницающее зерцало, управлению 
помогающее» (Цзы чжи тун цзянь 资治通鉴) – фундаментальный труд, созданный 
под руководством Сы-ма Гуана 司馬光 (1019–1086) в 1066–1085 гг. Синь Тан Шу, как 
можно заметить, была составлена на 100 лет позже, чем Цзю Тан шу, представленные 
в этих историях сведения часто существенно различаются и дополняют друг друга. 
Таким образом, при изучении вопроса представления того или иного аспекта жизни 
империи в нормативной историографии следует сначала поочередно проанализиро-
вать его в обеих летописях. В данной статье мы остановимся на вопросе подходов 
историков к представлению сведений о тюрках в ранней «истории». 

При работе с текстами использовались текстологические методы, в том числе 
метод структурного анализа текстов на классическом китайском языке (вэньяне). 
Частично фрагменты, приведенные в тексте статьи, переведены разными исследова-
телями; варианты переводов и соответствующие ссылки на них представлены, на-
пример, В.Е. Войтовым (см.: [Войтов, 2024]). Однако для решения поставленных ав-
тором данной статьи задач (в том числе анализа использования историографами тех 
или иных категорий китайской внешнеполитической парадигмы) требуется перевод, 
обладающий меньшей художественной ценностью, но большей степенью буквально-
сти (подстрочный). В связи с этим, а также учитывая актуальную для нынешнего эта-
па развития синологии установку на единообразие перевода (особенно когда речь 
идет об одном памятнике, тем более – одной главе), автор выполнил перевод интере-
сующих его фрагментов самостоятельно. 

Отметим, что данные нормативной истории анализируются без привлечения до-
полнительных источников для выявления подходов историографов к представлению 
тех или иных событий, стереотипных черт в их описании, благодаря чему становится 
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возможным последующее отделение неявной оценки составителей летописей, влия-
ния исторического контекста составления летописей от реального положения дел. 
Такой анализ, предложенный автором статьи, является составляющей первого этапа 
методики комплексной реконструкции отдельных направлений политической и идео-
логической деятельности правителей Китая и может быть также распространен на 
отдельные периоды в истории Средневекового Китая. Первый этап работы на приме-
ре реконструкции правления императрицы У Цзэ-тянь подробно освещен автором  
в монографическом исследовании (см.: [Скрыпник, 2024]). 

Несколько глав раздела Ле чжуань 列傳 («[Поставленные] в ряд биографии») 
Цзю Тан шу посвящены истории неханьских племен, обитавших на прилегавших к 
территории Срединной империи (а периодически – и входивших в ее состав) землях, 
взаимодействие с которыми было основной составляющей внешней политики тан-
ского Китая.  

Многие вопросы, касающиеся проблем этнической истории тюрок, локализации 
тюркских племен, реконструкции некоторых периодов истории тюрок на основании 
источников разного типа (в том числе синхронных) подробно освещены в трудах оте-
чественных и зарубежных исследователей и не рассматриваются автором в данной 
статье. Р.Т. Ганиев анализирует различные факторы возникновения Первого Восточ-
но-тюркского каганата, его внутреннюю социальную и политическую структуру и 
другие аспекты существования этого государства [Ганиев, 2006]. С.Г. Кляшторный 
концентрируется на представлении истории центральноазиатских кочевых племен  
в динамике, при этом основным источником для него являются рунические письмен-
ные памятники [Кляшторный, 2003]. Этот же вопрос рассматривают А.Г. Малявкин  
и Н.В. Кюнер, в свою очередь взяв за основу источниковой базы китайские письмен-
ные источники [Малявкин 1989; Кюнер 1961]. Е.И. Кычанов рассматривает проблему 
становления форм государственности у различных кочевых народов. В.Е. Войтов  
освещает историю тюркских каганатов, представляя ее в форме биографий различ-
ных представителей рода Ашина. Отметим, что данная работа содержит переводы 
фрагментов многочисленных письменных источников (рунических, китайских лето-
писных и др.), а также ссылки на все обнаруженные автором исследования и перево-
ды, касающиеся рассматриваемого вопроса [Войтов, 2022]. Проблемы этнической 
истории тюрок подробно рассмотрены А. Ходжаевым [Ходжаев, 2010]. К вопросу 
локализации прародины тюрок обращается Г. Кубарев [Кубарев, 2024]. Общие и ча-
стные вопросы социальной истории Тюркских каганатов, этнической истории тюрок 
подробно освещены В.В. Тишиным (см., напр.: [Тишин, 2019; Тишин, 2021]). Из за-
падноевропейских авторов можно особо выделить работы Лю Мао-цая [Liu M., 1958], 
П. Пеллио [Pellio, 1912] и др.  

В данном исследовании мы сконцентрировались на изучении подходов конфуци-
анских историографов к фиксированию информации о ту-цзюэ и их взаимодействии 
с империей Тан в свете китайских представлений о некитайских народностях, а также 
основных задач традиционного китайского летописания. Для этого были выделены и 
проанализированы основные аспекты отображения истории тюрок в периоды суще-
ствования Первого Восточно-тюркского каганата и Второго Восточно-тюркского ка-
ганата в летописи «Старая книга [об эпохе] Тан». Несмотря на то, что китайские 
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чжэн ши являются важным (а для ряда исследователей – и основным) источником по 
истории тюрок, работы, посвященные непосредственно изучению подходов к пред-
ставлению истории тюрок эпохи Тан в свете особенностей традиционного китайского 
летописания, в отечественной историографии, насколько известно автору, отсутству-
ют3. Этим обусловлена новизна исследования.  

Ниже мы рассмотрим особенности представления в нормативной историографии 
истории тюрок (ту-цзюэ 突厥) и тюрко-китайских отношений в периоды существо-
вания тюркских государств – Восточнотюркского каганата (603–630) и Второго Вос-
точнотюркского каганата (682–744) на примере четырех из представленных в Цзю 
Тан шу биографий тюркских каганов (кэ-хань 可汗).  

А-ши-на Си-чунь 阿史那奚纯 (Чу-ло каган 處羅可汗, ?–620) – третий каган Пер-
вого Восточно-тюркского каганата, правивший в 619–620 гг. Он наследовал А-ши-на 
До-цзи 阿史那咄吉 (Ши-би каган 始畢可汗, 550–619), которому ранее удалось, вос-
пользовавшись крахом империи Суй 隋 (581–618) и продолжительными граждански-
ми войнами в Поднебесной, вывести тюркское государство из состояния острого  
социально-политического кризиса и возобновить успешные нападения на Китай 
[Кляшторный, 2003, с. 94–95]4. Правление Си-чуня пришлось на второй год после 
основания империи Тан, когда Поднебесная пребывала в состоянии внутриполитиче-
ской нестабильности, а на ее территории действовали многочисленные повстанче-
ские армии. 

Правление его преемника А-ши-на До-би 阿史那咄苾 (Се-ли каган 頡利可汗,  
?–634) охватывает период 620–630 гг., ставший временем как расцвета тюркского го-
сударства, сопровождавшегося многочисленными войнами с Китаем, так и его заката, 
завершившегося распадом каганата и вхождением его территорий в состав империи 
Тан [Кляшторный, 2003, с. 95]. Последнее, согласно летописям, произошло во мно-
гом благодаря мудрым действиям второго танского императора – Ли Ши-миня 李世民 
(храмовое имя Тай-цзун 太宗, 599–649, прав. 626–649), о чем будет рассказано ниже. 

Спустя пять десятилетий, в 681 г., дальнему родственнику Се-ли кагана А-ши-на 
Гу-до-лу 阿史那骨咄禄 (Эльтериш-каган, ?–691) удалось объединить тюркские пле-
мена, одержать ряд побед над китайскими правительственными войсками и вскоре 
провозгласить возрождение тюркского государства, в историографии именуемого 
Вторым Восточно-тюркским каганатом [Кляшторный, 2003, с. 99, 106]. Его правле-
ние пришлось на последние годы жизни третьего танского императора Ли Чжи 李治 
(храмовое имя Гао-цзун 高宗, 628–683, прав. 650–683), после смерти которого реген-
том и фактическим правителем государства стала его супруга У Цзэ-тянь 武則天  
(У Чжао 武曌, 624–705). В 690 г. она окончательно отстранила от власти своего сына 
Ли Даня 李旦 (храмовое имя Жуй-цзун 睿宗, 662–716, прав. 684–690, 710–712), всту-
пила на престол в качестве «августейшего императора» (хуан-ди 皇帝) и провозгласи-
                              

3 О работах, посвященных изучению истории создания, структуры, содержания «нормативных 
историй», см.: [Скрыпник, 2024, с. 13]. 

4 Биография Ши-би представлена в соответствующей главе Цзю Тан шу лишь фрагментарно и 
охватывает период 618–619 гг. – от начала антисуйского восстания будущего императора Ли Юаня 
李淵 (храмовое имя Гао-цзу 高祖, 566–635, прав. 618–626) до смерти самого Ши-би спустя год после 
основания империи Тан.  
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ла основание нового государства – Великого Чжоу (Да Чжоу 大周, 690–705). Несмот-
ря на то, что действия У Цзэ-тянь вызывали возмущение и неприятие сановников, 
внутриполитическая обстановка в государстве в этот период оставалась стабильной,  
а два восстания, поднятые аристократами и имевшие целью отстранение императри-
цы, были практически сразу подавлены [Fitzherald, 1956, p. 108, 122–123]. 

Правление преемника Гу-до-лу – А-ши-на Мо-чо 阿史那默啜  (Капаган-каган,  
?–716) стало временем наивысшего подъема военно-политического могущества кага-
ната и завершением сложения его этно-племенной и политической структуры [Кляш-
торный, 2003, с. 112]. Впрочем, в последние годы его правления тюркское государст-
во вновь вступило в фазу продолжительного политического кризиса.  Периоды ак-
тивности Мо-чо и Гу-до-лу приходятся на особый период в истории Китая, ознамено-
вавшийся высокой политической активностью женщин – уже упоминавшейся выше  
У Цзэ-тянь, а после отстранения последней от власти в 705 г. – ее невестки, императ-
рицы Вэй (Вэй хуан-хоу 韋皇后，?–710), супруги ее старшего сына, дочери У Цзэ-
тянь – принцессы Тайпин (Тайпин гун-чжу 太平公主, 665–613) и дочери императора 
Ли Чжэ 李哲 (храмовое имя Чжун-цзун 中宗, 656–710, прав. 683, 705–710) – прин-
цессы Аньлэ (Аньлэ гун-чжу 安樂公主, ок. 684–710), оказывавших существенное 
влияние на слабохарактерного Ли Чжэ (а в случае принцессы Тайпин – и Ли Даня). 
При дворе процветали коррупция, кумовство и продажа должностей. Эпоха «женско-
го правления» завершилась с воцарением в 714 г. внука У Цзэ-тянь Ли Лун-цзи 李隆
基 (храмовое имя Сюань-цзун 玄宗, 685–762, прав. 712–756), период нахождения ко-
торого у власти считается временем расцвета империи, завершившимся, правда, пе-
чально известным восстанием Ань Лу-шаня 安祿山 (ок. 703–757). 

Таким образом будут рассмотрены все четыре варианта оппозиции империи и ка-
ганата: слабая империя – сильный каганат (первые годы Тан/правление Си-чуня и на-
чало правления До-би), сильная империя – слабый каганат (правление Ли Ши-миня/ 
вторая половина правления До-би), сильная империя – сильный каганат (конец прав-
ления Ли Чжи и начало правления У Цзэ-тянь/правление Гу-до-лу) и слабая импе-
рия – слабый каганат (завершение правления У Цзэ-тянь и десятилетие политической 
нестабильности после ее отстранения/завершение правления Мо-чо).  

Общий массив сведений 194 цзюаня Цзю Тан шу, непосредственно касающихся 
истории тюрок, можно в целом разделить на два основных блока – внутреннее со-
стояние дел в каганатах и внешнеполитические контакты этих тюркских государств. 
Третий (дополнительный) блок содержит сведения о взаимодействии династийного 
рода А-ши-на с кочевыми племенами, в периоды расцвета каганата входившими в его 
состав, а во времена кризиса покидавшими его. Это касается как нетюркских племен 
(например, киданей), так и тюркских, в том числе являвшихся участниками союза 
токуз-огузов (так называемых девяти фамилий [цзю син 九姓]), составлявшего основу 
Первого и Второго Восточно-тюркских каганатов. Таким образом, данный блок явля-
ется промежуточным, а содержащаяся в нем информация – имеющей отношение как 
к внутренним, так и внешним аспектам жизни тюркских государств. Мы будем рас-
сматривать такие данные в составе первого – внутриполитического блока, поскольку 
в указанные временные промежутки большинство этих племен находилось под кон-
тролем каганатов либо входило в состав их «ядра» – «девяти фамилий». В рамках 
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второго блока будут рассмотрены отношения Первого и Второго Восточно-тюркских 
каганатов и танского Китая. 

 
 

Внутриполитические аспекты жизни каганатов  
и взаимодействие тюрок с другими кочевыми племенами 
 

В биографии Си-чуня сведений о внутриполитических перипетиях жизни кагана-
та не содержится. Первое из соответствующих упоминаний относится к завершаю-
щей фазе правления До-би и повествует о серии потрясений, постигших тюрок в 
628–629 гг.:  

 
貞觀元年，陰山已北薛延陀、回紇、拔也古等部皆相率背叛，擊走其欲谷 

設.頡利遣突利討之，師又敗績，輕騎奔還.頡利怒，拘之十餘日；突利由是怨
望，內欲背之.其國大雪，平地數尺，羊馬皆死，人大饑，乃懼我師出乘其弊. 

В изначальный год Чжэнь-гуань5 к северу от [гор] Иньшань6 племена сюэ-
янь-то, хуэй-хэ, ба-е-гу7 все отвернулись-восстали, ударили-отогнали Юй-гу-шэ8. 
Се-ли отправил Ту-ли9  покарать их, рати также потерпели поражение, легкие 
конники, обратившись в бегство, вернулись. Се-ли разгневался, схватил его на 
десять с лишним дней, Ту-ли по этой причине [затаил] злобные устремления, 
внутри желал оборотиться к нему [спиной]. В том государстве [был] великий снег, 
ровно [лежал на] земле на несколько чи10, бараны и лошади все погибли, люди 
велико голодали, потому [Се-ли] боялся, что наши рати выступят-«оседлают 
[удобный случай]» навредить ему [Liu Xu, 1975, p. 5158].  
 
Кажется, что на тюрок внезапно обрушились все неприятности сразу: племена 

восстали и вышли из состава каганата, неудачная попытка призвать их к порядку 
привнесла дополнительные взаимные сомнения в и без того не отличавшиеся проч-
ностью отношениях двух тюркских правителей – До-би и его племянника Шэнь-бо-
би; кроме того, природные катаклизмы привели к голоду и росту недовольства в госу-

                              
  5 23 января 627 г. – 10 февраля 628 г. 
  6 Иньшань 陰山 – горный массив на территории современного АР Внутренняя Монголия, про-

стирающийся от пустыни Алашань до Большого Хингана. 
  7 Сюэ-янь-то 薛延陀, хуэй-хэ 回紇 (уйгуры), ба-е-гу 拔也古 – племена, входившие в состав 

племенного союза токуз-огузов [Войтов, 2022, с. 690, 701, 705]. Подробно о составе «девяти фами-
лий» см.: [Тишин, 2019, с. 131–140]. 

  8 А-ши-на Юй-гу 阿史那欲谷 (?–653) – сын До-би, на момент описываемых событий имел титул 
шэ 設 («предводитель»/шад) – его получали сыновья и младшие братья императора, возглавлявшие 
войска входивших в состав союза племен. Впоследствии стал каганом Западно-тюркского каганата. 
О титуле шэ см.: [Liu Xu, 1975, p. 5153]. 

  9 А-ши-на Шэнь-бо-би 阿史那什钵苾 (603–631) – племянник До-би, управлявший восточными 
землями Восточно-тюркского каганата.  

10 Чи 尺 – мера длины, в разное время варьировавшаяся от 19,0 до 32 см, в эпоху Тан составляла 
ок. 31,1 см. [Кроль, Романовский, 2009, с. 331]. 
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дарстве. Опасавшийся нападения китайских войск До-би решил подготовиться к та-
кому развитию событий: 

 
引兵入朔州，揚言會獵，實設備焉. 
Стянул войска, вошел в Шочжоу11, распространял речи о «совместной охо-

те»12, в реальности верховодил приготовлениями [к сражению с правительствен-
ными войсками] [Liu Xu, 1975, p. 5158]. 
 
Следующее упоминание, однако, сообщает о политической недальновидности 

До-би, которая привела к углублению кризиса в каганате: 
 

頡利每委任諸胡，疏遠族類，胡人貪冒，性多翻覆，以故法令滋彰，兵革歲
動，國人患之，諸部攜貳.頻年大雪，六畜多死，國中大餒，頡利用度不給，復
重斂諸部，由是下不堪命，內外多叛之. 

Се-ли на все должности назначил ху13, отдалился от соплеменников, ху [были] 
алчными и жадными, характером много изменчивы и непостоянны, по этой при-
чине законы и приказания множились-проявлялись, «оружие и доспехи» ежегод-
но перемещались14, жителей государства заботило это, все [племена]-бу отколо-
лись-отпали. Из года в год был великий снег, «шесть [видов] домашних живот-
ных»15 во множестве погибали, в государстве [был] великий голод, использован-
ные Се-ли меры [были] неудовлетворительны, [он] вдвойне утяжелил сборы [со] 
всех племен, поэтому нижестоящие выдерживали [его] повелений, по всем сто-
ронам во множестве изменяли ему [Liu Xu, 1975, p. 5159]. 
 
Таким образом, недовольство правящей верхушкой, строгостью и множественностью 

законов, необходимостью постоянного участия в набегах на территории Китая, усиле-
нием налогового бремени привело к нарастанию внутреннего кризиса в каганате. Вос-
пользовавшись этим, танский император Ли Ши-минь приказал своему военачальнику 
Ли Цзину 李靖 (571–649) атаковать тюрок. В результате от каганата откололись племе-
на ху, сам До-би, потерпевший весной 630 г. сокрушительное поражение от император-
ских войск, был взят в плен и отправлен в столицу империи – Чанъань 長安 (совр.  
Сиань 西), а Восточнотюркский каганат прекратил свое существование. Его возрожде-
ние связано с именем А-ши-на Гу-до-лу, о чем подробно рассказывает Цзю Тан шу:  

 
伏念既破，骨咄祿鳩集亡散，入總材山，聚為群盜，有眾五千餘人.又抄掠九

姓，得羊馬甚多，漸至強盛，乃自立為可汗.以其弟默啜為設，咄悉匐為葉護. 
                              

11 Шочжоу 朔州 – губернаторство («управа всенадзирающего» [ду-ду-фу 都督府]), располагав-
шееся на территории современного одноименного городского округа в провинции Шаньси. 

12 Т.е. о крупномасштабной охоте, под которую До-би пытался замаскировать приготовления  
к нападению китайских войск [Big Chinese Dictionary, 1990, p. 792]. 

13 Ху 胡 («иноплеменники») – собирательное название неханьских племен, в большинстве слу-
чаев – тех, которые обитали к северу от Китая. В данном случае, вероятнее всего, говорится о сог-
дийцах. Об этом см.: [Малявкин, 1989, с. 111]. 

14 То есть постоянно велись военные действия. 
15 Лю чу 六畜(«шесть [видов] домашних животных») – коровы, лошади, овцы, свиньи, куры  

и собаки; обобщенное именование домашнего скота [Big Chinese Dictionary, 1988, p. 41]. 
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[Когда] Фу-нянь16 был разбит, Гу-до-лу соединил-собрал бежавших-рассредо-
точившихся, вошел на горы Цзунцай17, [это] сборище стало толпой разбойников, 
имелось во множестве пять тысяч с лишним человек. Также обирали-грабили «де-
вять фамилий», обрели баранов и лошадей весьма много, постепенно достигли си-
лы и процветания, тогда [Гу-до-лу] установил себя в качестве кагана. Из-за этого 
его младший брат Мо-чо стал шэ, До-си-фу18 стал е-ху19 [Liu Xu, 1975, p. 5167].  

 
Другие сообщения, связанные не с внешними обстоятельствами, но с внутренним 

укреплением каганата, касаются исключительно перехода на сторону Гу-до-лу тюрк-
ского вождя А-ши-дэ Юань-чжэня 阿史德元珍 (?–711 г.). Такое внимание неудиви-
тельно – именно его поддержка позволила Гу-до-лу укрепить свои позиции и добить-
ся успеха в сражениях с Китаем:   

 
便投骨咄祿.骨咄祿得之，甚喜，立為阿波達干，令專統兵馬事. 
[А-ши-дэ Юань-чжэнь] сразу присоединился к Гу-до-лу. Гу-до-лу, когда обрел 

его, весьма обрадовался, установил в качестве а-бо да-цяня20, приказал особо ру-
ководить делами «войск и лошадей» [Liu Xu, 1975, p. 5167]. 

 
Юань-чжэнь надолго пережил своего патрона и погиб в бою спустя двадцать лет 

после смерти Гу-до-лу, в 711 г., о чем также сообщается в биографии последнего: 
 
元珍後率兵討突騎施，臨陣戰死. 
Юань-чжэнь после возглавил войска, чтобы покарать ту-ци-ши21, погиб в 

сражении на боевых позициях [Liu Xu, 1975, p. 5168].  
 

Больше всего сведений, касающихся состояния внутренних дел во Втором Вос-
точно-тюркском каганате, относятся к периоду нахождения у власти его второго гла-
вы – А-ши-на Мо-чо – и свидетельствуют о его стремлении укрепить власть рода  
А-ши-на как главенствующего в союзе тюркских племен: 

 
默啜立其弟咄悉匐為左廂察，骨咄祿子默矩為右廂察，各主兵馬二萬餘人.又

立其子匐俱為小可汗，位在兩察之上，仍主處木昆等十姓兵馬四萬餘人.又號為
拓西可汗. 

                              
16 А-ши-на Фу-нянь 阿史那伏念 (?–681 г.) – племянник До-би, в 680 г. поднявший мятеж против 

империи Тан и провозгласивший себя каганом. Схвачен правительственными войсками и казнен  
в столице империи в 681 г. [Liu Xu, 1975, 5166]. 

17 То же, что Иньшань. См.: [Войтов, 2022, с. 348]. 
18 А-ши-на До-си-фу  阿史那咄悉匐 (сер. 7 в.–719 г.) – младший брат Гу-до-лу и Мо-чо. 
19 Е-ху 葉護/ябгу – высокий титул, по-видимому, мало отличавшийся от титула шад, но в иерар-

хической структуре тюркской знати, вероятно, стоявший над ним: шады могли находиться в подчи-
нении ябгу, а титул ябгу мог присваиваться наследникам престола. Подробно об этом титуле см.: 
[Войтов, 2022, с. 368; Кычанов, 1997, с. 104]. 

20 А-бо да-гань 阿波達干/Апа-таркан – один из высших тюркских военных титулов, присваи-
вался главнокомандующему либо командующему крупным военным соединением. См.: [Войтов, 
2022, с. 721]. 

21 Ту-ци-ши 突騎施 (тюргеши) – одно из пяти племен группы ду-лу 都陸, входившей в союз «де-
сяти стрел» (ши цзянь 十箭) Западно-тюркского каганата. Другие пять племен «десяти стрел» со-
ставляли группу ну-ши-би 弩失畢. См.: [Кляшторный, 2003, с. 168–169]. 
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Мо-чо установил своего младшего брата До-си-фу в качестве цзо-сян-ча22, 
сына Гу-до-лу Мо-цзюя23 в качестве ю-сян-ча, каждый из них управлял «войска-
ми и лошадьми» [численностью] в двадцать с лишком тысяч человек. Также  
установил своего сына Фу-цзюя24 в качестве младшего кагана25, разместил над 
двумя ча, тогда [он стал] управлять «войсками и лошадьми» чу-му-кунь и других 
[племен] «десяти фамилий»26 числом сорок с лишним тысяч человек. Также име-
новал [его] То-си каганом27 [Liu Xu, 1975, p. 5168]. 

 
Следующий сюжет связан с антиправительственным восстанием киданьских вождей 

Ли Цзин-чжуна 李盡忠 (635–696) и Сунь Вань-жуном 孫萬榮 (640–697). Военачальники 
У Цзэ-тянь терпели неудачу за неудачей; Мо-чо оказал помощь имперским войскам, 
благодаря чему после подавления мятежа получил фактический контроль над киданями: 

 
默啜遂攻討契丹，部眾大潰，盡獲其家口，默啜自此兵眾漸盛. 
Мо-чо тут же ударил-покарал киданей, [их] племена во множестве велико 

растеклись, исчерпывающе получил свои «дома и рты», у Мо-чо с этих пор по-
степенно пополнялись множества войск [Liu Xu, 1975, p. 5168].  

 
После смерти У Цзэ-тянь император Ли Чжэ несмотря на нестабильную внутрен-

нюю обстановку в Китае сумел предпринять ряд усилий для противодействия напа-
дениям кочевников. Было возведено несколько крепостей, что затруднило тюркам 
вторжение в пределы Китая [Liu Xu, 1975, p. 5172] и привело к тому, что Мо-чо был 
вынужден сконцентрироваться на сражениях с другими кочевыми племенами. Пер-
вым делом он начал военные действия против правителя Тюргешского каганата (698–
766) Со-гэ 娑葛 (?–712) [Liu Xu, 1975, p. 5172]. Вскоре у Капаган-кагана возникли 
проблемы с киданьскими племенами: 

 
契丹及奚，自神功之後，常受其征役，其地東西萬餘里，控弦四十萬，自頡

利之後最為強盛.自恃兵威，虐用其眾.默啜既老，部落漸多逃散. 
Кидани и си28 после [годов] Шэнь-гун29 часто подвергались от него призыву 

на трудовые повинности, их земли с востока на запад [простирались] на десять  
                              

22 Ча 察 («наблюдатель») – возможно, другая транскрипция тюркского титула шад. В приведен-
ном отрывке упоминаются титулы «наблюдатель левой стороны» (цзо-сян ча 左廂察) и «наблюда-
тель правой стороны» (ю-сян ча 右廂察) [Кычанов, 1997, с. 108]. 

23 А-ши-на Мо-цзюй 阿史那默矩 (Бильге-каган, 684–734) – четвертый каган Второго Восточно-
тюркского каганата, правил в 716-734 гг. 

24 А-ши-на Фу-цзюй 阿史那匐俱 (ок. 690–716 гг.) – сын Мо-чо, которого тот предполагал сде-
лать следующим каганом в обход своего старшего сына Мо-цзюя, о чем и повествует рассматривае-
мый фрагмент Цзю Тан шу. После гибели Мо-чо убит Мо-цзюем. См.: [Кляшторный, 2003, с. 115]. 

25 Сяо кэ-хань 小可汗 («малый каган») – титул, даруемый каганом своему наследнику. 
26 Чу-му-кунь 處木昆 – одно из племен союза «десяти стрел». «Десять фамилий» – то же, что 

«десять стрел» [Малявкин, 1989, с. 168]. 
27 Эти события произошли зимой 697–698 гг. 
28 Си 奚 – племена, занимавшие территории в южной части Большого Хингана, граничившие на 

юге с киданями, на западе – с ту-цзюэ [Малявкин, 1989, с. 121]. 
29 Шэнь-гун 神功 («Божественные заслуги») – 21 сентября – 19 декабря 697 г., то есть после по-

давления восстания Ли Цзинь-чжуна. 
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с лишним тысяч ли30, лучников [было] четыреста тысяч, начиная с Се-ли и после 
расцвели. Полагаясь на военную мощь, зверски использовал этих многочислен-
ных. [Когда же] Мо-чо уже постарел, племена постепенно во множестве рассея-
лись [Liu Xu, 1975, p. 5172]. 

 
В 715 г. от племенного союза отделились и перешли под управление империи Тан 

еще несколько родов [Liu Xu, 1975, p. 5172]. Последнее же упоминание касается кон-
фликта Мо-чо и племени ба-е-гу, завершившегося гибелью первого и переходом вто-
рого в зависимость от Китая: 

 
四年，默啜又北討九姓拔曳固，戰於獨樂河，拔曳固大敗.默啜負勝輕歸，而

不設備.遇拔曳固迸卒頡質略於柳林中，突出擊默啜，斬之. 
На четвертый год31 Мо-чо снова [хотел] покарать ба-е-гу из «девяти фами-

лий», сражались у реки Ду-лэ32, ба-е-гу [потерпели] великое поражение. Мо-чо, 
полагаясь на [свою] победу, легкомысленно вернулся, не предводил подготовкой 
[к новому нападению ба-е-гу]. Попал в засаду ба-е-гу в ивовой роще, [они] вне-
запно вышли, ударили по Мо-чо, казнили его [Liu Xu, 1975, p. 5172]. 

 
Таким образом, историографы рассматривают две основные тенденции во внут-

ренних делах каганата и отношениях тюркских племен между собой и с другими ко-
чевниками. Центробежная тенденция обусловлена такими факторами, как конфлик-
ты между представителями династийного рода А-ши-на, ошибки в управлении госу-
дарством (в частности – чрезмерно высокие налоги, строгое законодательство, небла-
гоприятные климатические условия и т.д.). Все это приводило к отпадению племен от 
племенного союза, нарастанию внутреннего кризиса в государстве, «разрыхлению» 
его структуры и даже распаду. Центростремительная тенденция описана менее по-
дробно; в фокусе внимания историографов находятся эпизоды укрепления власти  
Гу-до-лу и Мо-чо, а также установление последним контроля над другими племенами 
и фактическим включением их в состав каганата. 

 
 
Взаимодействие с Китаем 
 
Комплекс сообщений, касающихся взаимодействия тюрок с империей Тан, можно 

также разделить на две большие группы: вооруженные столкновения и дипломатиче-
ские контакты.  

Согласно мироустроительной доктрине внешней политики Китая, сформировав-
шейся еще в период Западного Чжоу, правитель получал от Неба благую силу дэ 德, 

                              
30 Ли 里– мера длины, в эпоху Тан составлявшая ок. 560 см. [Кроль, Романовский, 2009,  

с. 331]. 
31 То есть в 716 г. 
32 Судя по всему, подразумевается река Тола, протекающая по территории Центральной и Се-

верной Монголии. См.: [Войтов, 2022, с. 423, 648]. 
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гармонизирующее влияние которой распространялось не только по территории Под-
небесной, но и за ее пределы; это позволяло «преобразовывать» (хуа 化) варваров – то 
есть проживающие там неханьские народности [Гончаров, 1984, с. 8] . В результате 
воздействия силы дэ они обретали искренность (чэн 誠), наличие которой, в свою 
очередь, вело к состоянию подчиненности, а подвергшиеся благотворной трансфор-
мации варвары начинали испытывать неудержимую потребность прибыть ко двору 
правителя с данью [Мартынов, 2019, с. 44–45].  

Рассматривая вопрос о представлении в нормативных историях взаимодействия 
тюрок с империей, следует принять во внимание некоторые особенности традицион-
ного китайского историописания: при составлении таких трудов историки руковод-
ствовались не только (а зачастую – и не столько) принципами беспристрастности  
и недопустимости покрывания злодеяний, но и дидактичности [Кроль, 1970, с. 70].  
В связи с этим большое число упоминаний о набегах кочевых племен может являться 
своеобразным маркером неэффективности (с точки зрения создателей летописи – 
конфуцианских историографов) мироустроительной деятельности правителя, тогда 
как успехи в установлении контроля над ними (особенно невоенными способами) 
свидетельствуют об обратном.  

 
Вооруженные столкновения с Китаем  
 
Завершающие годы жизни империи Суй ознаменовались массовыми восстания- 

ми, приведшими государство в состояние непрекращающейся гражданской войны,  
в результате которой в 618 г. Суй прекратила свое существование, а бывший суйский 
генерал Ли Юань провозгласил основание новой империи – Тан [Wright, 2008, p. 146–
147]. Ему предстояло одержать победу над другими повстанческими армиями, воз-
главляемыми в том числе активными сторонниками павшей империи. Лидеры же мя-
тежников, желая усилить свои войска, нередко прибегали к помощи тюрок [Wechsler, 
2008, p. 157]. Последних, однако, интересовала возможность поучаствовать в грабе-
жах, а не изменение политической диспозиции в танском государстве. Цзю Тан шу 
содержит ряд упоминаний об этих событиях. 

 
先是，隋煬帝蕭后及齊王暕之子政道，陷於竇建德.三年二月，處羅迎之，至

於牙所，立政道為隋王.隋末中國人在虜庭者，悉隸於政道，行隋正朔，置百
官，居於定襄城，有徒一萬. 

Прежде этого императрица Сяо, [супруга] суйского Ян-ди33, и сын Ци-вана 
Цзяня34 [по имени] Чжэн-дао вовлекся [в смуту] Доу Цзянь-дэ35. На третий год 

                              
33 Ян Гуан 楊廣 (посмертное имя Ян-ди 煬帝, 569–618, прав. 605–618) – второй император Суй.  
34 Ян Цзянь 楊暕 (585–618) – второй сын императрицы Су и Ян Гуана. Ван 王 – первый из девя-

ти феодальных титулов знатности, присваивался только братьям и сыновья императора.  
35 Доу Цзянь-дэ 竇建德 (573–621) – глава повстанческой армии, действовавшей в завершающий 

период существования Суй и начале Тан на территории провинции Хэбэй. В 618 г. провозгласил 
установление государства Ся 夏. Убит в 621 г. в ходе столкновений с правительственными войска-
ми. Биографию см.: [Liu Xu, 1975, p. 2234]. 
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[У-дэ36], во втором месяце37 Чу-ло встретился с ним, достиг ставки главнокоман-
дующего, установил Чжэн-дао в качестве Суй-вана. В конце Суй те из китайцев, 
кто находился [под управлением] «двора [варваров]-лу», всецело [были] зависи-
мы от Чжэн-дао, [он] претворил [в жизнь] основание Суй, установил «сто чи-
нов»38, обитал в городе Динсян39, обладал десятью тысячами воинов [Liu Xu, 
1975, p. 5154].  

 
Антитанская деятельность Си-чуня, впрочем, ограничилась этими мероприятия-

ми – в дальнейшем он оказал поддержку войскам Ли Ши-миня, в то время сражавше-
гося с Лю У-чжоу40. Си-чунь вскоре скончался, а его преемник До-би вступил в союз 
с другим повстанческим лидером – Сюэ Цзюем41: 

 
高祖入長安，薛舉猶據隴右，遣其將宗羅㬋攻陷平涼郡，北與頡利連結.高祖

患之，遣光祿卿宇文歆齎金帛以賂頡利.歆說之，令絕交於薛舉.初，隋五原太守
張長遜，因亂以其所部五原城隸於突厥.歆又說頡利遣長遜入朝，以五原地歸於
我.頡利並從之... 

[Когда] Гао-цзу вошел в Чанъань, Сюэ Цзюй базировался в Лунъю42, отпра-
вил своего генерала Цзун Ло-хоу43 занять префектуру Пинлян44, на севере соеди-
ниться союзом с Се-ли. Гао-цзу был озабочен этим, послал гуан-лу-цина45 Юй-
вэнь Синя46 даровать золото и ткани в качестве подарка Се-ли. Синь разъяснил 
это, приказал разорвать [связь] с Сюэ Цзюем. Первоначально суйский тай-шоу47 

                              
36 У-дэ 武德 («Воинствующая благодать») – 30 мая 618 г. – 22 января 627 г.  
37 20 февраля – 21 марта 620 г. 
38 Бай-гуань 百官 («сто чинов») – то есть все чиновники. 
39 Динсян 定襄  – город, располагавшийся на территории одноименного современного уезда  

в провинции Шаньси. 
40 Лю У-чжоу 劉武周 (?–620) – суйский главнокомандующий, участвовал в завоевательных по-

ходах в Корею. В конце существования Суй примкнул к тюркам, получил титул Дин-ян кагана. Впо-
следствии захватил многие китайские территории, успешно сражаясь с правительственными вой-
сками. Провозгласил себя императором. В 620 г. потерпел поражение от правительственных войск, 
возглавляемых Ли Ши-минем, скрылся, но был схвачен и убит тюрками. Последнее, как легко дога-
даться, произошло при содействии Чу-ло. Биографию см.: [Liu Xu, 1975, p. 2252–2254]. 

41 Сюэ Цзюй 薛舉 (?–618) – глава одной из многочисленных повстанческих армий завершающе-
го периода существования государства Суй. В 617 г. провозгласил себя ба-ваном 霸王 («гегемо-
ном») и основателем государства Западное Цинь 西秦, в 618 г. потерпел крупное поражение от пра-
вительственных войск. Вскоре умер от внезапной болезни. Биографию см.: [Liu Xu, 1975, p. 2245–
2246]. 

42 Лунъю 隴右 – местность, располагавшаяся к западу от гор Луншань 陝山. С 627 г. так назы-
валась одна из десяти провинций, на которые была разделена империя Тан. 

43 Цзун Лу-хоу 宗羅㬋 (?–618) – один из вождей повстанческих армий конца Суй – начала Тан. 
44 Пинлян 平涼 – префектура (цзюнь 郡), располагавшаяся на территории современного уез- 

да Гуюань 固原 в Нинся-хуэйском автономном районе. 
45 Гуан-лу-цин 光祿卿 – руководитель Ведомства сияющего содержания (Гуан-лу-сы 光祿寺), 

отвечавшего за обеспечение государственных мероприятий напитками и снедью [Рыбаков, 2009,  
с. 306]. 

46 Юй-вэнь Синь 宇文歆 (547–631) – известный сановник эпох Суй и Тан, пользовавшийся осо-
бым расположением второго танского императора Ли Ши-миня. 

47 Тай-шоу 太守 («великий охранитель») – глава префектуры-цзюнь. 
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[префектуры] У-юань48 Чжан Чан-сюнь49 по причине смуты, [поставил] посред-
ством его [войсковых] частей в зависимость от тюрок город У-юань. Синь также 
разъяснил, [что] Се-ли [следует] послать Чан-сюня прибыть ко двору, чтобы зем-
ли У-юаня вернуть нашему [государству]. Се-ли равно последовал этому... [Liu 
Xu, 1975, p. 5155]. 

 
Однако мир между тюрками и империей Тан оказался недолговечным – спустя 

три года До-би объединился с другим повстанцем – Юань Цзюнь-чжаном50 – и напал 
на Китай. Данное мероприятие не имело успеха – войска Се-ли потерпели полное 
поражение от танского генерала Ли Да-эня51:  

 
四年四月，頡利自率萬餘騎，與馬邑賊苑君璋將兵六千人共攻雁門.定襄王李

大恩擊走之. 
На четвертый год, в четвертом месяце52 Се-ли сам возглавил десять тысяч с 

лишним конников, вместе с разбойником из Ма-и Юань Цзюнь-чжаном повел 
войска числом 6 000 человек, чтобы совместно взять Яньмэнь53. Динся-ван Ли 
Да-энь ударил по нему и [заставил] уйти оттуда [Liu Xu, 1975, p. 5155].  

 
Разгром произвел на До-би сильное впечатление, и поэтому он направил Ли  

Юаню послов с просьбой о заключении мира, на что танский император с энтузиаз-
мом согласился. Впрочем, спустя год Ли Юань возобновил военные действия против 
Юань Цзюнь-чжана, а во главе императорских войск снова стоял Ли Да-энь. До-би 
решил снова атаковать своего обидчика, для этого вступив в союз с еще одним по-
встанческим лидером – Лю Хэй-та54. На этот раз его планы увенчались успехом: 

 
頡利遣數萬騎與劉黑闥合軍，進圍大恩.王師敗績，大恩歿於陣，死者數千人. 

六月，劉黑闥又引突厥萬餘騎入抄河北. 
Се-ли послал несколько десятков тысяч всадников, [чтобы они] объединились 

армиями с Лю Хэй-та, выдвинулись окружить Да-эня. Царские рати потерпели 
поражение, Да-энь погиб в строю, те, кто умер, исчислялись тысячами человек.  

                              
48 У-юань 五原 – префектура, располагавшаяся на территории современного городского округа 

Баотоу 包头 АР Внутренняя Монголия. 
49 Чжан Чан-сунь 張長遜 (?–637) – известный танский генерал. Биографию см.: [Liu Xu, 1975, 

p. 2301]. 
50 Юань Цзюнь-чжан 苑君璋 (6–7 вв.) – один из руководителей повстанческих армий конца 

Суй – начала Тан, сподвижник Лю У-чжоу, на младшей сестре которого был женат. Биографию см.: 
[Liu Xu, 1975, p. 2255]. 

51 Ли Да-энь 李大恩 (Ху Да-энь 胡大恩, ?–622) – танский военный и политический деятель. Из-
начально поддерживал инсургента Доу Цзянь-дэ, однако впоследствии сдался правительственным 
войскам вместе со своей армией, за что получил фамилию императорского рода (Ли).  

52 27 апреля – 26 мая 621 г. 
53 Яньмэнь 雁門 – префектура, располагавшаяся в северо-восточной части современной провин-

ции Шаньси. 
54 Лю Хэй-та 劉黑闥 (?–623) – один из главарей крестьянских повстанческих армий конца 

Суй – начала Тан. Биографию см.: [Liu Xu, 1975, p. 2258–2259]. 
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В шестом месяце55 Лю Хэй-та снова притянул [на свою сторону] тюрок [числом] 
десять с лишком тысяч всадников, [чтобы] войти и ограбить Хэбэй [Liu Xu, 1975, 
p. 5155–5156].  

 
До-би удалось разграбить несколько областей; услышав о том, что навстречу ему 

двигаются возглавляемые Ли Ши-минем правительственные войска, он увел тюрок за 
пределы империи. 

Ли Юаню удалось подавить сопротивление большинства повстанческих армий к 
624 г.; это не означало, что тюрки прекратили набеги на Поднебесную – но теперь  
в отсутствие возможности прибегнуть к помощи мятежников они делали это само-
стоятельно [Wright, 2008, p. 162]. В 624 г. До-би и его племянник Шэнь-бо-би пред-
приняли совместную вылазку вглубь Китая, однако хитроумному Ли Ши-миню уда-
лось заставить двух каганов подозревать друг друга в желании перейти на сторону 
Тан. В результате тюрки не рискнули вступить в сражение, а До-би и Ли Юань за-
ключили договор о мире [Liu Xu, 1975, p. 5156].  

Следующий набег на территорию Китая, осуществленный До-би в 625 г., не 
увенчался значимым успехом – не желая вступать в бой с войсками Ли Ши-миня, ка-
ган отступил за пределы империи [Liu Xu, 1975, p. 5157]. Спустя год До-би удалось 
разграбить уезды Угун56 и Гаолин57, однако, согласно Цзю Тан шу, политическая и 
военная мудрость Ли Ши-миня снова позволила последнему призвать кагана к по-
рядку, не вступая в бой [Liu Xu, 1975, p. 5157]. В последующие годы вторжения на 
территорию Китая стали гораздо более редкими – внутренние проблемы в каганате 
усугублялись и требовали все большего внимания До-би. В 630 г. Восточно-тюркский 
каганат прекратил свое существование. 

Спустя пять десятилетий А-ши-на Гу-до-лу, объявивший себя каганом, возобно-
вил набеги на территорию Поднебесной – согласно данным летописей, в период с 
683 г. по 687 г. их было минимум пять58. Тюркам удалось неоднократно нанести по-
ражение правительственным войскам; впрочем, по меньшей мере единожды это ста-
ло возможным благодаря конфликту между танскими военачальниками – Хэй-чи Чан-
чжи 黑齒常之 (630–689) и Цуань Бао-би 爨寶璧 (?–687). Последний завидовал воен-
ным успехам Чан-чжи и, желая продемонстрировать свои тактические таланты, вы-
вел войска далеко за пределы гарнизонов, чтобы дать бой тюркам самостоятельно. 
Это мероприятие завершилось грандиозным поражением от Гу-до-лу и стоило често-
любивому Бао-би жизни – разгневанная императрица У Цзэ-тянь приказала его каз-
нить [Liu Xu, 1975, p. 5157–5158]. 
                              

55 14 июля – 11 августа 622 г. 
56 Угун 武功 – уезд, располагавшийся на территории одноименного уезда современного город-

ского округа Сяньян 咸阳 провинции Шаньси. 
57 Гаолин 高陵 – уезд, располагавшийся на территории одноименного уезда современного го-

родского округа Сиань 西安 в провинции Шаньси.  
58 В 683 г. Гу-до-лу разграбил Вэйчжоу 蔚州 (на территории современного уезда Пинъяо 平遥 

городского округа Цзиньчжун 晋中 провинции Шаньси), в 684 г. – Шочжоу, в 686 г. – Шочжоу, 
Дайчжоу 代州 (в северо-восточной части современной провинции Шаньси), в 687 г. – Чанпин 昌平 
(в рассматриваемый период – уезд в области Ючжоу 幽州, располагавшейся на территории совре-
менной провинции Ляонин и в северной части современной провинции Хэбэй). 
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Следующие годы Гу-до-лу провел в сражениях с другими кочевниками, в том 
числе союзом токуз-огузов (их удалось подчинить) и тюргешами (эта военная опера-
ция успехом не увенчалась) [Кляшторный, 2003, с. 110]. Упоминаний об этих событи-
ях Цзю Тан шу не содержит – биография Гу-до-лу завершается рассказом о провале 
Цюань Бао-би, а также сообщениями о гибели Юань-чжэня в сражении с тюргешами 
и смерти Гу-до-лу от болезни ок. 691 г. После этого его младший брат – А-ши-на Мо-
чо – воспользовался тем, что законный наследник, сын Гу-до-лу, был еще ребенком,  
и провозгласил себя каганом. Практически сразу за этим последовало нападение на 
китайскую область Линчжоу59. После этого Мо-чо к удивлению и радости У Цзэ-тянь 
по собственной инициативе отправил в столицу империи послов с предложением  
(в китайских источниках – с просьбой) о мире [Liu Xu, 1975, p. 5168].  

Следующее упоминание о тюркском вторжении в пределы Поднебесной относит-
ся к 698 г. и связано с сюжетом о неудавшемся сватовстве Мо-чо. Подробно о нем 
будет рассказано ниже. Летопись также сообщает, что с этих пор Мо-чо периодически 
совершал набеги на Китай, однако из конкретных дат приводит только разграбление 
провинции Лунъю в 700 г. [Liu Xu, 1975, p. 5170]. Впрочем, в 703 г. Мо-чо вновь от-
правил ко двору посланников с предложением о женитьбе, после чего нападения тю-
рок на время прекратились [Liu Xu, 1975, p. 5170]. Следующий набег датируется лишь 
705 г. – после отстранения У Цзэ-тянь от власти Мо-чо вновь вторгся в Китай, раз-
грабил несколько областей и покинул пределы Поднебесной [Liu Xu, 1975, p. 5170].  

Следующее десятилетие Мо-чо посвятил сражениям с другими кочевыми племе-
нами, о чем мы рассказывали выше. Последнее же из упоминаний о нападении на 
китайские территории говорит о неудачной попытке Мо-чо захватить Бэйтин (в 714 г.) 
[Liu Xu, 1975, p. 5170]60.  

Таким образом, в рассматриваемых фрагментах можно обнаружить явную корре-
ляцию между количеством военных столкновений с тюрками и степенью легитимно-
сти (с точки зрения историографов) правителя. Так, число подобных событий умень-
шается в период от установления Тан до краха Первого каганата, в годы же его воз-
рождения в форме Второго каганата число грабежей резко увеличивается. Если пер-
вое должно демонстрировать успешность решения правителем своих мироустрои-
тельных задач, то последнее характерно для периода усиления У Цзэ-тянь, которую 
танские историографы обвиняли в узурпации власти (не говоря уже о традиционных 
представлениях о невозможности нахождения женщины на императорском престоле). 
Вышесказанное является отражением установки на поучительность излагаемого ма-
териала, характерной для традиционного китайского летописания.  

 
Дипломатические контакты с Китаем 
 
Ранняя (мироустроительная) доктрина внешней политики Китая, как можно до-

гадаться, оказывалась нерелевантной в периоды ослабления империи и усиления ко-
                              

59 Линчжоу 靈州 – область, располагавшаяся на северо-западе современного Нинся-Хуэйско- 
го АР. 

60 Бэйтин 北庭 – учрежденный в 702 г. протекторат («управа великого всеоберегающего» [да-
ду-ху фу 大都護府]) Западного края (Си юй 西域).  
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чевых племен. Ее адаптация к внешнеполитическим реалиям стала возможной благо-
даря теоретическому обоснованию допустимости использования форм равноправных 
межгосударственных взаимоотношений, принципы которого были сформулированы 
таким образом, что формально в иерархии государств и/или племен Китай находился 
(пусть даже и только в своих глазах) на позиции старшинства, хотя фактически взаи-
модействие происходило на равноправной основе [Гончаров, 1984, с. 12–13]. Учиты-
вая вышесказанное, рассмотрим ряд аспектов дипломатического взаимодействия тан-
ского Китая и тюрок, представленных в 194 цзюане Цзю Тан шу61. Первым из таких 
аспектов является прибытие послов ко двору императора. 

Значение прибытия послов во внешнеполитической парадигме имперского Китая 
сложно переоценить – такие события являлись ее центральным элементом, посколь- 
ку, как уже говорилось выше, должны были демонстрировать успешность мироуст-
роительной деятельности правителя [Мартынов, 2019, с. 46]. Первые годы существо-
вания империи Тан ознаменовались многократными визитами тюркских посланцев  
к императорскому двору, что, с точки зрения конфуцианских историографов, должно 
было подчеркнуть легитимность династии Ли. С другой стороны, Ли Юань и Ли Ши-
минь видели  в потенциальных нападениях тюрок существенную угрозу новому госу-
дарству, и без того находившегося в состоянии внутриполитической нестабильности, 
больше напоминавшей продолжающуюся гражданскую войну. В связи с этим первый 
танский император стремился всячески их задобрить, а положение (и поведение) ка-
ганов было весьма вызывающим и не соответствовало формальной иерархии: 

 
高祖以中原初定，不遑外略，每優容之，賜與不可勝計.頡利言辭悖傲，求請

無厭. 
Гао-цзу первоначально утвердился в Чжунъюане62, не имел времени на внеш-

ние планы, каждый [раз] был ласковым и великодушным к нему, пожалования 
было невозможно превосходно исчислить. Се-ли в речах-словах был строптив и 
заносчив, в просьбах-прошениях не имел насыщения [Liu Xu, 1975, p. 5155]. 
 
По мере усиления танского государства противодействие тюркам становилось 

более успешным, а мотивация и поведение До-би претерпевали изменения: 
 

至是為大恩所挫，於是乃懼 ... 請和好.獻魚膠數十斤，欲充二國同於此膠. 
[Когда же] дошло до разгрома, [осуществленного] Да-энем, тогда-то [Се-ли]  

и оробел... просил о мире и согласии. Поднес рыбий клей – несколько десятков 
цзиней63, – желая преисполнить [это подношение таким смыслом]: два государст-
ва с этого [момента] склеены [Liu Xu, 1975, p. 5155]. 

                              
61 Отметим, что летопись не содержит описания событий с точки зрения прагматического под-

хода к взаимоотношениям с кочевыми племенами, безусловно, характерного для реализуемой пра-
вителями империи средневековой китайской внешней политики. Как будет показано ниже, все со-
бытия (в том числе имеющие прагматический характер – например, игра на внутренних противоре-
чиях между кочевыми племенами или вхождение в ситуативные союзы с кочевниками) интерпрети-
руются историографами исключительно в этических категориях.  

62 Чжунъюань 中原 («Срединная равнина») – территории в среднем и нижнем течении р. Хуанхэ. 
63 Цзинь 斤 – мера веса, в эпоху Тан составлявшая ок. 597 г. [Кроль, Романовский, 2009, с. 325]. 
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Последующие прибытия посланников До-би ко двору танских императоров Ли 
Юаня и Ли Ши-миня также были результатом разгрома тюркских войск правительст-
венными войсками. 

Основатель Второго Восточно-тюркского каганата – А-ши-на Гу-до-лу – ни разу 
не отправлял послов к императорскому двору. Однако его преемник, А-ши-на Мо-чо, 
предпочел действовать иначе:  

 
默啜俄遣使來朝，則天大悅，冊授左衛大將軍，封歸國公，賜物五千段. 
Мо-чо внезапно отправил посланника прибыть ко двору, Цзэ-тянь велико уди-

вилась, даровала [ему] должность великого генерала Левой гвардии, пожаловала 
[титулом] Луго-гуна, одарила вещами пяти тысяч видов [Liu Xu, 1975, p. 5168]. 

 
Первое посольство Мо-чо отправил сразу после успешного нападения тюрок на 

область Линчжоу. У Цзэ-тянь, по всей видимости, была рада возможности таким об-
разом откупиться от кочевников, которые в противном случае могли совершить оче-
редной набег на китайские территории. Однако поддержание мира с империей и по-
лучение ввиду этого с этим щедрых подарков были не единственными целями от-
правки посольств ко двору. В связи с этим мы рассмотрим еще два аспекта китайской 
внешнеполитической парадигмы. 

Одному из них соответствует формулировка и и чжи и 以夷制夷 («с помощью 
инородцев контролировать инородцев») – играя на внутренних противоречиях неки-
тайских государств/племен, правители Поднебесной стравливали их между собой 
[Гончаров, 1984, с. 14–15]. Создатели Цзю Тан шу, впрочем, говорят о том, что Мо-чо 
сам изъявил желание помочь империи в подавлении начавшегося в 696 г. восстания 
киданьского вождя Ли Цзин-чжуна [Liu Xu, 1975, p. 5168]. Правительственные вой-
ска не смогли самостоятельно справиться с инсургентами, и предложение Мо-чо 
пришлось весьма кстати64. После разгрома восстания тюркский каган получил фак-
тический контроль над киданями и был пожалован новыми титулами65. 

Другим элементом являются так называемые хэ цинь 和親 («союзы мира [и] род-
ства») – чаще всего это были браки между дочерьми императоров Китая и правите-
лями «варваров». Такие союзы обычно заключались по инициативе и на условиях 
кочевников, однако с точки зрения семейной иерархии правитель «варваров», стано-
вившийся зятем императора, тем самым обретал статус его младшего родственника, 
что соответствовало традиционной имперской мироустроительной парадигме [Гонча-
ров, 1984, с. 15–16].  

Предложенный Мо-чо союз, впрочем, существенно отличался от традиционного: 
он хотел выдать свою дочь за китайского принца, а в качестве свадебного подарка 
потребовал вернуть под власть каганата тюрок, ранее перешедших в Китай и в 670–
674 гг. расселенных в шести танских областях. Также Мо-чо ожидал получить земли 
                              

64 Отметим, что составители Синь Тан шу не согласны с авторами ранней хроники в оценке 
вклада Мо-чо в подавление восстания, объясняя его успех растерянностью киданей, лишившихся 
своего лидера после внезапной смерти Ли Цзинь-чжуна. См.: [Ouyang Xiu, Song Qi, 1975, с. 6045]. 

65 Данный принцип использовался также Ли Ши-минем, попытавшемся (и успешно) посеять 
раздор между двумя каганами – До-би и Шэнь-бо-би. Об этом мы рассказывали выше. 
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ду-ху фу Шаньюя66 и множество сельскохозяйственных орудий и семян [Liu Xu, 1975, 
p. 5168].  

Это предложение не вызвало энтузиазма ни у У Цзэ-тянь, ни у ее министров, од-
нако страх перед Мо-чо заставил их согласиться. В ставку кагана был отправлен вну-
чатый племянник императрицы У Янь-сю 武延秀 (?–710), что спровоцировало гнев 
Мо-чо, ожидавшего, как утверждают создатели Цзю Тан шу, прибытия принца из рода 
танских императоров Ли:  

 
默啜謂知微等曰：「我女擬嫁與李家天子兒，你今將武家兒來，此是天子兒

否？我突厥積代已來，降附李家，今聞李家天子種末總盡，唯有兩兒在，我今將
兵助立.」 

Мочо сказал Чжи-вэю67 и прочим: «Моя дочь собирается выйти замуж за дитя 
Сына неба из дома Ли, вы ныне прибыли с сыном из дома У, это дитя Сына неба 
или нет? Мы, тюрки, начиная с давних поколений, сдались-подчинились дому Ли, 
ныне слышу, что младшие сыны из дома Ли исчерпались, только лишь два сына 
наличествуют, мы ныне поведем войска, чтобы помочь [им] установиться» [Liu 
Xu, 1975, p. 5169]. 
 
Таким образом, Мо-чо не признает легитимности установления У в качестве им-

ператорского рода, в этом смысле солидаризуясь со многими конфуцианцами-санов-
никами – а также составителями Цзю Тан шу.  

Хотя Мо-чо и не привел в действие свою угрозу восстановить на престоле закон-
ных правителей, после неудачного сватовства он вплоть до 702 г. многократно гра- 
бил пределы Поднебесной. Подробно об этом мы писали выше. В 703 г. Мо-чо пред-
принял новую попытку породниться с родом Ли, отправив ко двору посланников  
с просьбой устроить брак его дочери с сыном отстраненного императора Ли Чжэ. 
Посланник был торжественно принят и пожалован многочисленными дарами, тем 
самым получив согласие императрицы на помолвку, однако этот брак так и остался 
лишь в планах Мо-чо [Liu Xu, 1975, p. 5170]. После отстранения У Цзэ-тянь на пре-
стол вновь взошел Ли Чжэ; Мо-чо снова разграбил ряд областей Китая, тогда разгне-
ванный император приказал остановить приготовления к браку, а также объявил на-
граду за голову тюркского кагана [Liu Xu, 1975, p. 5170].  

После смерти Ли Чжэ его преемник Ли Дань снова принял послов Мо-чо. На этот 
раз каган попытался просватать свою дочь за сына Ли Даня. Однако третья попытка 
Мо-чо породниться с династией Ли также не увенчалась успехом – Ли Дань вскоре 
отрекся от престола в пользу Ли Лун-цзи, и приготовления к свадьбе были останов-
лены [Liu Xu, 1975, p. 5172].  

Последние годы правления Мо-чо входившие в союз тюрок племена массово  
переходили на сторону Китая, их предводители получали китайские титулы и долж-
ности [Liu Xu, 1975, p. 5172–5173]. Такие упоминания должны были не только пове-
                              

66 Шаньюй 單于 – протекторат, охватывавший территории в северной части современного АР 
Внутренняя Монголия и на юге современной Монголии. 

67 Янь Чжи-вэй 閻知微  (?–698) – танский сановник и военачальник. В 696 г. сопровождал  
У Янь-сю в ставку тюрок. См.: [Ouyang Xiu, Song Qi, 1975, с. 127]. 
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дать читателю о соответствующих событиях, но и подчеркнуть добродетельность 
нового императора – Ли Лун-цзи, способного приводить к покорности варваров без 
помощи оружия68.  

 
Особенности отношения танских императоров к тюркам  

 
Представления о безусловном превосходстве китайцев над «варварами» нашли 

отражение и в рассматриваемых фрагментах Цзю Тан шу, в частности, в высказыва-
ниях второго танского императора Ли Ши-миня, в разговорах со своими сановниками 
давшим тюркам следующую нелицеприятную характеристику: «невежественные лу 
заносчивы и распущенны» [вань лу цзяо цзы 頑虜驕恣]) [Liu Xu, 1975, p. 5158].  

С другой стороны, демонстрируемое правителями Поднебесной отношение к «вар-
варам», осознавшим свою «ничтожность», было уже иным (по крайней мере, внешне). 
Отметим, что Ли Ши-минь, встречая посланника До-би, использует традиционные 
формулировки, чем фиксирует успешность своей мироустроительной деятельности:  

 
高祖謂曰：「頡利誠心遣特勒朝拜，今見特勒，如見頡利.」固引之，乃就

坐，尋封思摩為和順王. 
Гао-цзу проговорил-сказал: «Се-ли, [будучи] искренним сердцем, отправил 

тэ-лэ69 [прибыть ко] двору и поклониться, ныне увидеть тэ-лэ – подобно [тому, 
чтобы] увидеть Се-ли». Твердо потянул его [к себе], тогда [Сы-мо] сразу сел [ря-
дом], даровал-пожаловал Сы-мо [титулом] Хэшунь-вана [Liu Xu, 1975, p. 5156]. 

 
В случае же нарушения племенами субординации и ритуала, не говоря уже о 

мирных соглашениях, отношение к ним снова менялось на диаметрально противопо-
ложное. Например, возмущенный предательством кагана Ли Ши-минь обращается  
к его посланнику со следующими словами: «Ты хоть и тюрок, но следует [и тебе]  
в достатке обладать человеческим сердцем, по какой же причине позабыл о великих 
милостях, сам кичишься силой и могуществом?» (Эр суй ту-цзюэ, цзи сюй по юй 
жэнь синь, хэ гу цюань ван да энь, цзы куа цянь-шэн 爾雖突厥，亦須頗有人心，何故
全忘大恩，自誇強盛) [Liu Xu, 1975, p. 5157]. 

Таким образом, мнение танских императоров о тюрках (еще раз отметим – в из-
ложении создателей Цзю Тан шу) варьируется от презрительного до снисходительно-
го – хотя последнее в периоды действия союзов с кочевниками замаскировано под 
отношения, аналогичные отношениям близких родственников (старшим из которых, 
разумеется, были правители Поднебесной). 
                              

68 Ли Лун-цзи был не первым танским императором, которого хроники наделяют такими досто-
инствами. Так, Ли Ши-минь, добившийся, согласно нормативным историям, капитуляции тюркских 
каганов без боя, говорит о себе следующее: «Таким образом я [стал] тем, кто не сражался, день [ко-
гда я] вступлю не престол, [наступит] скоро, ради пути государства моим долгом будет умиротво-
рить-утишить [страну, а] раз [уж начали бы] сражаться с лу, непременно были бы умершие-ра-
неные...» (Во со-и бу чжань чжэ, цзи вэй жи цянь, вэй го чжи дао ань-цзи вэй у, и юй лу чжань, би ю 
сы хай 我所以不戰者，即位日淺，為國之道，安靜為務，一與虜戰，必有死傷). См.: [Liu Xu, 1975, 
p. 5158].  

69 Тэ-лэ 特勒/тегин – титул, даруемый сыновьям и братьям кагана [Кычанов, 1997, с. 95]. 
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Заключение 
 

Одной из основ существования тюркского государства было ведение практически 
непрерывных военных действий против Китая – это позволяло каганам перенапра-
вить внимание подданных от растущих социальных проблем на набеги на террито-
рию Поднебесной [Кляшторный, 2003, с. 94]. Когда же внутренние противоречия су-
щественно обострялись, нападения на соседнюю империю становились затрудни-
тельными. Неудивительно, таким образом, что при описании периодов расцвета тюрк-
ского государства в фокусе внимания создателей нормативной истории Тан в основ-
ном были внешнеполитические аспекты его взаимодействия с Китаем, периодов  
ослабления – внутренняя обстановка в каганате и отношения входивших в его состав 
тюркских племен с другими кочевыми племенами, многие из которых в тяжелые вре-
мена предпочитали действовать самостоятельно либо перейти под контроль Китая.  

В первые годы после образования империи число набегов кочевников на Подне-
бесную было велико, однако с укреплением государства постепенно снижалось, в пе-
риоды же нахождения у власти правителей, расцениваемых историографами как не-
легитимных (например, У Цзэ-тянь), число набегов существенно увеличивалось. 
Следует отметить, что такие (вполне логичные) тенденции могли быть интерпрети-
рованы создателями (и читателями) летописей как показатель законности нахождения 
у власти правителя и успешности выполнения им своих функций, что соответствует 
характерной для китайского историописания сконцентрированности не только на 
объективности, но и на дидактичности подачи материала. 

Историографы описывают дипломатические взаимоотношения тюрок с империей 
Тан сквозь призму традиционной китайской внешнеполитической парадигмы с уче-
том двух ее подходов – мироустроительного-универсалистского и равноправного-изо-
ляционистского. Упоминаются такие аспекты, как прибытие тюркских послов к тан-
скому двору, дарование тюркам титулов и должностей, концепция «с помощью ино-
родцев контролировать инородцев», «союзы мира [и] родства». При этом первые два 
аспекта могут быть характерны для обоих подходов, что хорошо видно на примере  
А-ши-на Мо-чо: в начальные годы его правления сильный каганат представлял суще-
ственную угрозу для Китая, поэтому прибытие послов с предложениями от тюрок 
сулило империи скорее опасности, чем выгоду, а дарования Мо-чо титулов носили 
формальный характер. В последние же годы его правления ранее состоявшие в тюрк-
ском союзе племена массово откалывались от него, а их главы получали китайские 
должности и по собственной инициативе фактически входили в состав империи, что 
соответствует традиционным китайским представлениям о преобразовании «варва-
ров» с помощью благой силы дэ. Таким образом, рассматриваемые события интер-
претированы историографами с этической (а не прагматической) точки зрения. 

Следует также отметить разницу в описании соответствующих событий в Ле 
чжуань и другом (первом) разделе нормативных историй – «Основных записях» 
(Бэнь цзи 本紀). Бэнь цзи представляют собой выстроенные в хронологическом по-
рядке описания правления императоров того или иного государства. В отличие от Ле 
чжуань, «Основные записи» более лаконичны; таким образом формируется своеоб-
разный событийный каркас, на который после «нанизываются» сведения из других 
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разделов летописей. «Основные записи» содержат упоминания о значимых событиях, 
касающихся истории тюрок, таких как установление и смерть того или иного кагана, 
нападения на территорию Китая, прибытие посольств и т.д. В то же время не все эти 
события представлены в Ле чжуань. Это касается, например, упоминаемом в биогра-
фии Ли Юаня в Цзю Тан шу разграблении тюрками и войсками мятежника Гао Кай-
тао 高開道 (?–624) области Юйчжоу (в 623 г.), а также нападении на область Дин-
чжоу – в 625 г. и др. Такое отличие связано с тем, что «Основные записи» не просто 
фиксируют указанные события, но используют их как маркеры наличия ошибок  
в исполнении правителем своих функций70, в то время как в «[Поставленных] в ряд 
биографиях» подобный эффект достигается не столько благодаря количественным 
показателям, сколько за счет эмоционального воздействия на читателя с использова-
нием диалогов, подробностей и т.д. Учитывая эти особенности, можно с большей 
степенью точности предположить, какие события действительно имели место, а ка-
кие были плодом воображения историографов-конфуцианцев, желавших сделать ле-
тописи чтением не только познавательным, но и нравоучительным. Проблема выяв-
ления и сопоставления закономерностей в представлении истории «варварских» пле-
мен и государств в различных разделах нормативных историй будет рассмотрена на-
ми в последующих публикациях. 
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300 лет назад, в 1725 г. в Россию приехал двадцатилетний молодой человек из 
Пруссии Герхард Фридрих Мюллер (Gerhard Friedrich Müller), получивший извест-
ность на своей новой родине как Федор Иванович Миллер (1705–1783). Этому чело-
веку суждено было стать одним из первых российских академиков, историографом, 
естествоиспытателем и путешественником. Среди прочего он занимался историей 
Сибири и отношениями русского государства со странами Востока. В 1755 г. в из-
дававшемся Петербургской Академией наук первом русском научно-популярном и ли-
тературном журнале «Ежемесячные сочинения, к пользе и увеселению служащие» 
вышла его статья «О первых российских путешествиях и посольствах в Китай», 
которую можно считать первой российской научной публикацией по российско-ки-
тайским отношениям. Конечно, об отношениях со Срединной империей писали и 
раньше, но это были внутренние дипломатические документы и отчеты или путе-
вые записки, которые публиковались уже значительно позже (как, например, записки 
Н. Спафария), или же печатались за рубежом на иностранных языках (как записки 
И. Идеса и А. Бранда), к тому же они имели не научный, а описательный характер. 
Таким образом, в этом году мы имеем три знаменательные даты: 270 лет первому 
российскому научному анализу российско-китайских отношений, 320 лет со дня рож-
дения его автора и 300 лет со дня его приезда в Россию. В честь этих дат мы вновь 
публикуем сегодня ту памятную статью академика Миллера.  
                              

1 Текст публикуется по изданию: О первых российских путешествиях и посольствах в Китай // 
Ежемесячные сочинения к пользе и увеселению служащие, Июль 1755 года. СПб. Императорская 
академия наук. 1755. Ч. 2. № 7. С. 15–57. Оригинальная орфография и пунктуация сохранены. 
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В прежние времена имели Сибирские Воеводы власть отправлять в порубежные 
государства и земли посольства, которую так часто и употребляли, как польза народ-
ная, содержание приятства с соседственными государствами, прекращение ссор  
о границах, отправление торгов и собирание о незнаемых землях известий того тре-
бовали, и понеже такие путешествия происходили не без великой трудности и опас-
ности, к тому ж и посланцы, кои весьма часто приежжали от соседственных Калмы-
ков и Мунгалов, не всегда бывали знатных чинов люди: то и с Российской стороны 
избиралися в таковые отправления по большой части не свыше как из Сибирских 
служивых людей. А иногда посылались и рядовые Козаки в достоинстве Послов или 
Посланников, что однако не препятствовало видеть у многих из них разумные и бла-
гополучные в делах успехи.  

В Китай назначены были в 1608 году первыми Посланниками из Томска трое Ко-
заков да толмач, коим велено было ехать с вожами двумя Князьями Киргизскими 
чрез землю Мунгальского Алтына Хана, то есть Золотого Царя, и у него также отпра-
вить посольское дело. Но сие путешествие пресеклось тем, что Козаки выехав из Том-
ска услышали у Киргизов на дороге, что Калмыки Алтына Хана из жилищ его выгнали. 
И потому не исправив они порученного им дела в Томск назад возвратились. 

После сего отправлены в 1616 году другие к Алтыну Хану Послы, коим велено 
было ехать токмо до его улуса. Сии, как туда приехали, нашли у Хана из разных чуже-
странных народов людей, у коих наведывались о состоянии их земель, причем услы-
шали они и некоторые известия о Китае, которые подали причину к отправлению 
туда другого посольства. 

В путешествиях Голландской Ост-индийской компании в 12 книге, и у Петра Бер-
жерона в книге о Татарах в главе 18 (Voyages de la compagnie des Indes orientales 
Tome XII. Pierre Bergeron Traite des Tatares Ch. 18.) упоминается о сем посольстве  
в 1619 году учиненном, токмо с тем, что и прежде и после того достоверные писатели 
о Китае писали, так не сходственно, что кажется, будто Российские Послы не доезжа-
ли сами до Китая, но написали свои известия на дороге по скаскам таких людей, ко-
торые не объявили им прямой правды, или они их за неимением достаточных тол-
мачей не выразумели. Однако они доехали до Улуса Хана Алтына; ибо сие под-
тверждается архивным письмом города Томска (Томская архива книга I. No 60. Здесь 
разумеются списки из архив Сибирских, списанные во время последней камчатской 
Экспедиции, и находящиеся при Академии Наук в архиве.), по которому еще и нахо-
дящаяся у реченных писателей реляция о сем путешествии даже до оного улуса по 
нескольку исправлена или изъяснена быть может. 

Посольство отправил Боярин и Воевода Тобольской Князь Иван Семенович Кура-
кин. А. Послами были козаки Ивашко или Иван Петлин, да Пятунько или Пятой Ки-
зыллов. Из Томска ехали они 10 дней до Киргис до Улуса Князя Номчи. Оттуда 6 дней 
до реки Абакана, от сей 9 дней до реки Кемчика, а от реки Кемчика три дни до боль-
шого озера, в котором находятся прозрачные и цветные камни, кои в печатном из-
вестии названы Яшмами и синими яхонтами. Вкруг того озера 12 дней езды конем,  
и впали в оное четыре реки, одна с северу, другая с востока, третия с полдня, а чет-
вертая с запада, из коих одна называется Кес, [кажется что Тес] по которой ехали они 
вверх 15 дней, для того, что Алтын Хан тогда на сей реке кочевал. Сим кончится Том-
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ское архивное письмо, которое написано токмо для известья о реченном большом 
озере и о находящихся якобы в нем прозрачных и цветных камнях. И потому не бу-
дем мы о сем посольстве предлагать более; ибо повторение из иностранных Авторов 
сумнительных известий кажется нам со всем бесполезно. 

Другое посольство отправлено из Тобольска в Китай и 1620 году, в коем нахо-
дились Голова Андрей Шарыгин да Атаман Василей Тюменец, для проведывания туда 
водяного пути чрез Енисейск (Томская архива книга I. No 59). А как оно окончилось,  
о том столь же мало известно, как и о тех двух посольствах, отправленных в Китай из 
Сибири, о коих упомянул Амстердамской Бургомистр Витзен в книге о северовосточ-
ной Татарии, издание второе, страница 857 (Noord en Ost-Tartarye), будто оные в то 
государство были первые. Витзен об них пишет, что первое продолжалось чрез по-
лосьма, а другое чрез три года. 

После сего предприято было путешествие, о коем хотя также никаких писменных 
архивных свидетельств не имеем, однако оное по другим известиям довольно ве-
домо. Оное производилось в 1654 году из Тобольска чрез Калмыцкую и Мунгальскую 
земли. Витзен (l. c.) сообщая из Статейного посольского списка, или, как мы ныне 
говорим, из реляции посольской, сокращение на Голанском языке, объявляет о двух 
переводах оного, о Немецком и Францусском, в Гамбурге и в Париже напечатанных. 
Сверх того находится оное и в путешественных описаниях в север (Voyages au Nord 
Tom IV. p. 553. seq.) под следующим заглавием: Voyage d’un Ambassadeur, que le Czar 
de Moscovie envoya par terre a la Chine l’annee 1653, то есть: Путешествие Посла от-
правленного в 1653 году от Царя Российского сухим путем в Китай. При сем изда-
нии есть и примечания, из коих некоторые подают причину догадываться, что сочи-
нены Бургомистром Витзеном. И не безвероятно кажется, что сей славный муж, бу-
дучи в младых своих летах в России, получил в Москве копию с подлинной Россий-
ской реляции, и что она его старанием на чужестранные языки переведена, и в пе-
чать издана была. Однако, как бы то ни было, то никто о верности оной сумневаться 
не может, и мы точно по ней будем следовать, разве, где видно, что переводчики 
ошиблись, или при печатании какие погрешности произошли, которые по возможно-
сти поправлять будем. Также и к находящимся при Францусском переводе примеча-
ниям, где потребно рассудится, намерены мы сообщить еще и своих, пользовавшись, 
что до обстоятельств Китайского государства надлежит, отчасти и трудами здешнего 
Китайского Переводчика господина Россохина, который во многих местах по самым 
Китайским книгам справился, так что все нами о сем посольстве предлагаемое со-
вершенной имоверности достойно. 

По сношении Голландского сокращения с Францусским переводом является в са-
мом начале во времени посольского отправления несходство. По Францусскому оное 
началось в 1653, окончалось в 1656 году. А по Голландскому и начало и окончание 
оного было годом позже. Однако в сем должно более верить Голландскому сокраще-
нию, не токмо для того, что оно, по-видимому, сочинено из самого подлинника: но и 
потому, что упомянутое там при начале путешествия лето от сотворения мира 7162 
значит точно от рождества Христова 1654 год. А когда Витзен на все время пути пола-
гает 2 года и 10 месяцов, Францусской же перевод определяет 3 года и 5 месяцов; то 
объявление обоих несправедливо, как окажется по самому описанию. 
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Посол назывался Федор Исаков сын Байков, и уповательно был он сын боярской 
города Тобольска, а не тамошний Воевода, как гласит во Францусском переводе. 
Воеводами были тогда в Тобольске Князь Василей Иванович Хилков да Абаим Федо-
ров сын Болтин. Байков шел водою вверх по Иртышу, и приехал в 4 недели и в 3 дни 
в городе Тару. В Францусском переводе объявляется, что он выехал из Тобольска в 
Марте, а в Тару прибыл 27 Июля. В сем есть очевидная погрешность. По Голландско-
му сокращенному описанию отъезд из Тобольска учинился в месяце Июне. А то было 
Июня числа, ежели они находился на дороге до Тары 4 недели и 3 дни, и ежели оной 
путь до 27 Июля продолжался. О сем надлежало упомянуть для того, чтоб точно  
определить время, сколь долго продолжалось все сие путешествие. 

Из города Тары Байков отправясь Августа и дня приехал 10 Сентября к урочищу 
белые воды, которым званием имянуется рукав реки Иртыша не подалеку от Ямы-
шевской крепости. Так простоял он 4 недели ожидая вожей, лошадей и верблюдов, 
коих Калмыцкой Тайша Аблай, по учиненному с ним наперед договору, прислать туда 
обещался. По получении 50 лошадей и 40 верблюдов, отправился Посол Октября  
15 дня далее в путь свой, и приехал в 8 день к урочищу Калбазин, к большому ка-
менному строению, которое отчасти развалилось. В Голландском сокращении назва-
но сие урочище Габалгакуна, а на Витзеновой ландкарте Калбазин или Калбагакун. 
Сие есть не иное что, как Калбасунская башня, о которой пространнее объявляется  
в другом месте (В комментариях Академии Наук в томе 10 о письмах Тангутских в 
Сибири найденных). А понеже строение сие уже в то время развалилось: то явствует, 
что по Калмыцкому оного имени Джалин-Обо заключать не должно, что состроено 
оно Тайшею Джалом жившим уже после, но только что кочевал сей Тайша около Кал-
базина пред учинившимся в 1702 году из Сибири его отъездом. 

Октября 29 дня приехал Байков к урочищу Долон-Карагай на западной стороне 
реки Иртыша, где стояли семь сосен, по которым то место так и названо, а 1 Ноября  
к впадающей в Иртыш небольшой реке Елкуле. В Французском переводе названа сия 
река Генкутия, а на Витзеновой карте Енкулия или Фелкула. Езды от Калбазина до 
Долонкарагая было два дни, а от Долонкарагая до Елкулы один день. В сем месте 
переправился Байков Ноября 2 дня за реку Иртыш; и по восточному ее берегу доехал 
в три дни до жилища Калмыцкого Ламы, где стояли двои каменные палаты, которые 
должно почитать либо за так называемые семь палат, либо за другое место оттуда 
подалее вверх по Иртышу лежащее, где также видны остатки старинного строения. 
Может статься, что сверх двух палат после еще в том месте пять построены. Лама 
имел при себе несколько Бухарцев, кои пахали землю, и сеяли ячмень, просу, горох  
и другие полевые плоды. 

Оттуда, препроводив в пути две недели, приехал Байков Ноября 22 дня в Улус Тай-
ши Аблая между гор при впадающей в Иртыше реке Карбуге. В Голландском известии 
имяновано сие место Аблаивигом и Бухарскою житницею. Может быть, в Российском 
подлиннике написано было до Улус Аблаевых, и незнающей переводчик думал, что 
Аблаевых есть звание места. Некоторые того Тайши люди, [а именно: Бухарцы, кои 
служили ему земледельством] жили в избах глиненых, а все водили множество скота,  
и сеяли там также, как и в прежнем месте, ячмень, просу и горох. У Витзена на ланд-
карте означены в двух местах при реке Карбуге Аблаевы городки, а при устье той же 
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реки поставил он следующие слова: Boerchoe het hof van Prins Ablai. Где вместо сло-
ва Бурху уповательно разуметь надлежит Ургу, которое звание у Калмыков и у Мун-
галов значит улус, или стане, какого большого Князя или Хана. Там зимовал наш По-
сол, и получал на себя и на людей при нем бывших от Тайши Аблая на каждой месяце 
по 30 пуд ячменю, по 5 пуд ржаной муки, по 20 баранов и по 10 коз. 

Понеже с Байковым отправлены были подарки и к Аблаю Тайше, то присылал 
Тайша к нему Ноября 27 дня своего брата, чтоб посмотреть оные. Декабря 27 дня 
поднес он Аблаю подарки, и пробыл в улусе у него два дни. Аблай послал с Бай-
ковым в Китай от себя посланца, и так выехали они из Аблаева улуса Апреля 3 дня 
1655 году. Пробывши 12 дней в дороге прибыли они к впадающей в Иртыше реч-
ке Беске, на которой строились в то время от Аблая две каменные палаты и около их 
ограда. Витзен в другом месте объявляет (Издание второе страница 774) о речке Бес-
ке: что на сей речке Князь Аблай велел доставить две каменные Палаты на подо-
бие городка между каменными горами, к которому делу присланы к нему из Китая 
работные люди. По сему можно узнать начало славного, но ныне запустевшего мес-
та Аблаикита, в которой найдены Тангутские письма, о коих ученые люди имели 
многие рассуждения (В коментариях Академии Наук о найденных в Сибири Тангут-
ских письмах). Сии письма там находились по той причине, что в Аблаиките прежде 
сего жительство имели жрецы Далай-Ламского закона. А как сие место разорено во 
время войны, бывшей между Тайшею Аблайем и другими калмыцкими Тайшами; так 
и звание речки Бески пришла в забвение, вместо которого ныне называют оную по 
имени того строения Аблаикитом. 

От Аблаикита поехал Байков Июня 30 дня, и 14 Июля прибыл в Улус сыновей Кон-
таишиных, между коими большой назывался Сенге Тайша. Отец Сенгин Батур Кон-
тайша стал называться сим именем с 1635 году по смерти отца своего Каракулы 
Тайши, а при жизни его назывался он Батур Тайша. Ибо именование Контайши зна-
чит вышшее достоинство, нежели Тайши. Оное дано ему по тому, что он благоразу-
мием и храбростию своею приобрел себе славу, которая с летами еще более умно-
жалась; ибо он не токмо многих иных Калмыцких Князей учинил себе подвластными, 
но завоевал и часть Бухарии, и тем положил основание нынешнему калмыцкому 
владению, которое называем Зенгорским. Он умер в 1655 году. А по нем вступил во 
владение сын его Сенга, которого Улусом Байков ехал. 

Оттуда в 4 дни приехал он к некоторому месту, где по приказу Контайши строили 
двои палаты, чтоб со временем завесть там город. Кажется, что сии палаты потому 
же, как и прежние, назначены были жрецам в жилище. Но с сим намерением соеди-
нил Батур Контайша и другое. Он там поселил и Бухарцев для земледельства, и такие 
места заводил он в разных странах своего владения, которые так любил, что почти 
всегда около оных кочевал. Оттуда в 6 день был приезд к озеру Кизалпу или Нор Зай-
сан, чрез которое течет Иртыш. За сим озером путь продолжался чрез 17 дней по 
верхнему Иртышу до вершины сей реки. Между тем видны были многие улусы раз-
ных калмыцких и Мунгальских Тайшей. В прочем пути по Мунгальской земле хотя  
и наежжали местами на некакие кочевья: однако все были мелких и незнатных Тай-
шей, и не находится в том числе имян таких, которые бы для истории были достопа-
мятны. Одно расстояние месте по числу дней здесь примечания достойно. Проехав  
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в 22 дни высокие горы (Часть гор Алтайских простирающаяся от севера к полудню), 
продолжал Байков путь чрез 26 дней до границы Китайской. Но при сем примечать 
должно, что здесь имя Китай взято в пространном знаменовании, так что под оным 
разумеются и страны за Китайскою стеною находящиеся, хоть как мало они к Китаю 
присудны ни были. Сие засвидетельствуется тем, что Байков от помянутой границы 
препроводил в пути еще два месяца до первого Китайского города Кокотона, которой 
стоит еще за стеною, следуя претрудными гористыми местами, где часто имел в съе-
стных припасах и в воде недостаток (Кажется, что надлежит здесь разуметь пещаную 
степь Гоби), и за сими неудобствами принужден был простаивать в некоторых местах 
по 2 и по 3 недели. 

Под именем Кокотона надлежит нам без сомнения разуметь оной город, которой 
называется по Мунгальски Кухе-Хотонь, по Манжурски Куку или Хуху-Хотонь, а по 
Китайски Гуйхуа чин. Сие Китайское имя значит законодавца, которой приводит ис-
тинной, то есть естественной, закон в почтение, и сие звание уповательно дано оно-
му городу при заложении, в том намерении, чтоб из оного приводить под Китайскую 
власть окрестных Мунгалов, или по крайней мере удерживать их от набегов. А Куке  
и Хуху Хотонь на Мунгальском и на Манжурском языках знаменует синий город, так 
как и находится в той же стране Черной город, Хара-Хотонь, которыми званиями 
может быть они прозваны по цвету стен, ила от иных причине нам неизвестных. 

Байков остановившись за 10 дней езды от города Кокотона, послал наперед  
к тамошнему Коменданту нарочного с объявлением о своем приезде, и притом при-
казал просить подвод и съестных припасов. А Комендант посланному отвещал, что 
он не имеет о том от Государя своего указу. В помянутой город приехал Байков Ген-
варя 12 дня 1656 году, а отправился оттуда 21 числа того ж месяца. Стена того города, 
как он пишет, глиняная, а башни кирпишные. В ней шестеры ворота дубовые и желе-
зом покрыты. Огнестрельного снаряду не видал он никакого. За городом и в городе 
находилось множество кумирень, у коих были стены муравленые. Пространной ры-
нок был окружен каменными лавками, в коих продавалося шелковых и бумажных 
товаров разных рук и Цветов великое множество. За лавками жили купцы. И подлин-
но там знатные торги всегда отправлялися между Китайцами и Мунгалами, коим 
приежжать в сие место с своими товарами весьма способно. 

Торг отправляется в Кокотоне, по объявлению Байкова, на серебреные деньги, 
кои называет они лалами и бугшеями, и будто лал весом против 9 Руских копеек,  
а Бугшеев будто в лале считается 14. Сие описание с нынешними нашими о Китае 
известиями так не сходствует, что и догадаться не можно, от чего-то произошло. 

(Рассуждая по объявленному от Байкова весу 9 копейкам по тогдашнему време-
ни, когда, серебреные копейки были тяжелее, нежели в новейшие времена, сочини-
тель всеконечно под словом Лал разумел Чин. Таких Чинов содержится в Лале 10,  
а в Чине Фунов 10 же. В Китайском фунте, или Гине, считается 16 Лаан. Следователь-
но, в одном Лаане содержится около унции, что учинит по Российскому весу 8 золот-
ников. Ежели бы сей вес от объявленного Байковым не весьма много разнствовал, то 
бы можно было думать, что слово Лал поставлено типографской ошибкою вместо 
Лаана. Но сему статься не можно, ниже того, чтоб Фун состоял из 14 Бугшеев. А слова 
Лаан, Чин и Фун Китайцы свойственно выговаривают Лян, Цян и Фынь, наше же Рос-
сийское оных произношение принято от Мунгал.) 
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Впротчем город стоит в долине при небольшой реке Тургене, которая впала  
в большую реку Гоаньг-го, протекающую чрез все Китайское государство. Тамошняя 
страна довольно плодоносна. Около города родится пшено, ячмень, овес, горох, ко-
нопли и другие многие плоды, також всякого лесу довольно, а паче сосняку, берез-
нику, ельнику и кедровнику. 

Другой город Байкову был на пути по его объявлению Капти или Капки, вместо 
которого имени Французской Переводчик полагает Купе-кеу: но и сие также непря-
мое звание помянутого места. Оно называется Джан гя Кыу пу, потому что там в ве-
ликой Китайской стене находятся ворота Джан-Гя-Кыу имянуемые. До сего города 
бывает от Кокотона обыкновенно 12 дней езды, что делает 200 Ли, или верст Китай-
ских, коих 220 считается в градусе. А Байков проехал до оного более времени, и при-
был туда Февраля 12 дня. Между обоими городами кочевали Мунгальские Князья, 
поддавшиеся Китайскому Хану. В сем месте великая Китайская стена, идущая таково 
же бесперерывно чрез горы и камни, как чрез долины и равные поля, поставляет 
настоящие пределы Китайскому государству. По объявлению нашего Посла построе-
на стена сия из дикого камня без извести и без всякой иной материи, которою бы 
камни связывались. Но в сем Байков ошибся. Из дикого камня взведен только фун-
дамент стены поверх земли в вышину близ аршина, а прочее складено из кирпичей, 
которые деланы столь велики, и выжжены столь сини, что они могут показаться ди-
ким камнем, також и кладены не без извести. Но известь долготою времени сдела-
лась столь крепка и тверда, что оную с камнем и кирпичом мало распознать можно. 
Помянутая стена, как Байков объявляет далее, вышиною в 3, а шириною в полторы 
сажени. На каждых 100 саженях поставлено по караульной башне, которые деланы 
обыкновенно из кирпича с известью, и стоят не все на самой стене, но некоторые на 
несколько сажен от оной. Там сказывали Послу, что оная стена начинается у города 
Суктзея, где самой доброй ревень родится, по чему и ими того города переведено  
у него Ревеньским, и простирается до моря. Сие место, как по всему видно, есть  
Китайской город Суджу или, по дю Гальдовым ландкартам Сочу, близ которого сте- 
на в западной стороне действительно начинается; также и сие подлинно, что около 
сего города самой лучшей ревень родится. От Пекина до городя Суджу считается 
5000 Ли. 

Нашим Послом так названный город Капты, стоящей подле самой великой стены, 
обведен каменною стеною. Всякие товары продавались в нем дорогою ценою. Бай-
ков еще до своего приезду в оной город посылал нарочного с требованием у Комен-
данта съестных припасов, лошадей и верблюдов, для продолжения пути своего. По 
чему оной Комендант немедленно послал гонца в главной и столичной город, кото-
рой Байков называет везде Камбалу, то есть в Пекин (Камбалу или Камбалык есть 
звание Татарское, Бухарское, Персидское, Турецкое столичного Китайского города, 
а Пекин, или свойственнее Бегин, Китайское, которое у Мунгалов, Калмыков и Ман-
журов выговаривается Беджин, и значит северную столицу. Сей город называется по 
Китайски также и Шунь-Тянь-Фу), для истребования указу. Все Послы и купецкие ка-
раваны в Китай едущие должны до возвращения такого гонца стоять в городе Джан-
Гя-кыу-пу. Но медление сие продолжается не долго: Ибо Гонцы ездят в Китае весьма 
спешно, а в Пекине отправления в таковых случаях производятся скоро. 
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Чрез десять дней получен из Пекина указ, чтоб Российского Посла удовольство-
вать всеми потребностями, и чтоб двум чиновным человекам [Мандаринам] прово-
дить его до столицы. И тако отправяся Байков из города Капты или паче из Джан- 
Гя-кыу-пу Февраля 21 дня, проехал дорогою до Пекина 18 городов, из коих, по его 
объявлению, иные построены из дикого камня, а другие из кирпича. Но здесь в рас-
суждении дикого камня Байков опять ошибся. Також и не все места, коими он ехал, 
городы. Но подлинно находится только 10 больших и малых городов, три замка или 
небольших крепостей, да восемь местечек; а всех 21 место, которым приложенная 
здесь роспись, утверждающаяся на печатных Китайских книгах, для путешествующих 
может быть не без пользы. 

 
Город Синь-Джуан 15 Ли от города Джан-Гя-Кыу-Пу 
Город Сюань-хуа 45   
Местечко Янь-Дунь 10   
Местечко Ни-Хо 10   
Местечко Хянь-Шуй-Пу 10   
Местечко Шан-Хуа-Юан 10   
Местечко Хя-Хуа-Юань 10   
Местечко Гянь-Чун-Линь 10   

Город Гямин-и 10 Тут всегда содержатся в готовности 50 почто-
вых лошадей. 

Город Синь-Боу-ань  Расстояния не показано между сими двумя 
городами 

Город Ша-Чин   
Город Туму-и 60 Ли. В сем городе есть 90 постовых лошадей 
Местечко Лань-Шань 15   
Город Хуай-Лай-Хянь 40   
Город Ию-Линь-и 30 Постовой стан, на коем содержится 30 подвод. 
Крепость Ча-Доу-Кыу 30   
Крепость Гю-Юн Гуань 30   
Крепость Нпнь-Кю 15   
Город Чан-Пин-Джыу 20 Тут содержится 65 лошадей постовых. 
Город Ша-Хо-Чин 30   
Местечко Цин-Хо 30   
Пекин 20   
всего  450 ли. 

 
По Байкову исчислению все расстояние от города Джань-Гя-Кыу-Пу до Пекина 

положено на 7 дней езды. А понеже он в разных местах останавливался, то приехал 
он в Пекине уже Марта 3 дня. В полуторе версте от города встретили его двое из 
знатных чиновных людей, из коих один Манжур, а другой Китаец, оба Президенты 
главнейшего в Китайском государстве Трибунала. Под сим именем должно без со-
мнения разуметь коллегию, которая все посольские дела, и находящиеся за стеною 
провинции, управляет. Она достоинством равна с здешнею государственною колле-
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гиею иностранных деле, хотя Римские Миссионарии оную обыкновенно называют 
трибуналом. Помянутые знатные чиновные люди повели Посла, во-первых, в кумир-
ню, где его подчивали чаем (Во Французском переводе напечатано, что подчивали 
Посла чаем и кофием. Но всякой знает, что кофе в Китае неупотребителен), и требо-
вали, чтоб он поклонился главному той кумирни идолу. Но понеже он сего учинить не 
хотел, то и они более его к тому не принуждали. Байков для бывшего тогда поста  
и чаю не пил, для того, что он смешен был с молоком и с коровьим маслом. Таковое 
угощение Послов в Кумирне пред Пекином, которая по Китайски называется Беги-сы, 
и поныне есть в обыкновении. Из двух главных в Китае законов, которых один Хо-
шенской а другой Ламской называется, отправляют жрецы сего последнего закона  
в помянутой кумирне идолослужение. Россияне в Пекине называют сию кумирню 
красною, по тому что ограда около оной выкрашена красною краскою. А Китайское 
звание Беги-сы, значит кумирню северному полюсу посвященную. 

При въезде в первые ворота города Пекина видел Байков три небольшие пушки 
длиною по полтора аршина, а въехав далее в город усмотрел он две пушки такие же. 
Он приметил еще прежде в некоторых малых городах небольшие чугунные пушки, 
також видел и салдат, из коих иные имели фузеи, токмо без замков. Проехав по го-
роду версты с три, привезли Посла на назначенной для него двор, где отведены были 
ему два покоя, в которых полы усланы были коврами из камыша сплетенными. 

Марта 4 дня присланы были от правительства [чаятельно от коллегии иностран-
ных дел] к Послу некоторые люди, для принятия отправленных с ним от Его Царского 
Величества к Хану подарков. При сем происходил небольшой спор, ибо Посол долго 
не давал подарков ссылаяся на имеющееся в России обыкновение, где листы и дары 
самому Царю на аудиэнции подносятся. А присланные ему говорили, что в Китае со 
всем иное обыкновение, и ему Байкову не должно вводить у них чужестранного ус-
тава; словом, они не приняли его представлений. Байков принужден был отдать им 
подарки. Что же касается до присланной с ним Царской грамоты, то они его обнаде-
жили, что оную подать он имеет самому Хану на аудиенции. По прошествии некоторых 
дней призыван был Посол пред правительство для подачи оному грамоты, токмо он от 
сего отказался с таким изъяснением, что он послан от Его Царского Величества не к 
правительству, но к самому Хану. В то время Посол переведен был на другую квартиру, 
где приготовили для него четыре покоя, с таким же, как и прежде, убранством. 

Марта 10 дня отправлены были от правительства к Послу вторично несколько по-
сланных с тем же требованием, на что он им прежней ответ сказал. По прошествии 
после того некоторых дней подарки принесены к нему обратно для того, что он не 
хотел стать на колена и отдать правительству Его Царского Величества грамоту, яко 
бы нет в Китае того обыкновения, чтоб чужестранных Послов допускать на аудиэн-
цию пред самого Хана: ибо де он кроме знатных персон двора своего никому не ка-
жется; а впрочем и свои, подданные никогда его не видают.  

Здесь надлежит нам привести, дли изъяснения подлинной причины сих споров, 
то, что Нейгоф в путешественном описании бывшего тогда в Пекине Голландского 
посольства об них пишет: (Тогдашней посольства Гофмейстер, а потом вывшей на 
острове Цейлоне наместнике) Байков сам объявляет о Голландском посольстве, что 
прибыло в Пекине Июля 7 дня (Нейгоф пишет Июля 17 дня, но сия разность произво-
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дит от старого и нового календаря) 1656 году, и что Послы при отъезде его из Пекина 
дали ему два письма в Москву одно запечатанное, а другое незапечатанное. Напро-
тив того упоминает Нейгоф также и о нашем Российском После следующее: (Нейго-
фово описание посольств от компании восточной Индии в Китай отправленных стра-
ница 164, 169, 170). 

«Голландские Послы уведомились скоро по своем в Пекине приезде чрез Езуита 
Адама Шалла, города Кельна урожденца, которой уже много лет жил в Китае, и при 
тамошнем дворе состоял в великом почтении, что за четыре месяца до их прибытия 
приехал в Пекин Российской Посол с свитою во 100 человеках, в числе коих было и 
несколько Арапов. Он хотел учинить договор, чтоб между Российскими и Китайскими 
подданными установить свободной торг, но не был еще у Хана на аудиэнции, за тем, 
что Хан часто находился не в городе, но иногда пребывание имел в других местах 
около Пекина. Голландские Послы старался тормо о заведении с Китайцами комер-
ции, исполнили все то, чего требовали от них Китайцы, Посольское дело отправили 
они пред правительством без всякого отрицании, где приняты и присланные с ними  
к Хану подарки, однако о всем, что происходило, донесено было Хану немедленно. 
За такое их послушание обнадежены Голландцы представлением пред самого Хана 
на аудиэнцию. Только сие отвожено было для того, что Хан вознамерился наперед 
переехать в новой дворец, а в то время надлежало еще Послам исправить наперед  
в старом Ханском дворце некоторую церемонию, а именно: отдать почтение храня-
щимся там Гербу и печати Китайского государства, которую церемонию всякой, не 
выключая и самых знатнейших Министров, должен исправить, когда надлежит ему 
предстать пред Хана. Да и сам Хан, пока не учинена еще ему присяга, должен оному 
гербу и печати отдать поклонение. Того ж требовано было и от Посла Российского, но 
он отрекся отправить реченную церемонию. И того ради, не быв у Хана на аудиэн- 
ции, выехал из Китая».  

Однако не должно нам при сем умолчать и сего, что Нейгоф в некоторых обстоя-
тельствах погрешил сам, представляя себе разные им упоминаемые обстоятельства 
не так, как разумеются у Китайцев. Может быть, что оные ему не истолкованы были 
надлежащим образом. И потому он о происшествии всего дела объявляет не спра-
ведливо. Когда он, во-первых, упоминает, что отложена была аудиэнция для того, что 
Хан вознамерился наперед переехать в новой дворец, то должно разуметь чрез сие, 
что он намерение возымел перейти в новые покои в том же дворце, которой в Пеки-
не никогда не переменяется. Когда он далее пишет, что церемония происходила  
в старом дворце прежних Китайских Ханов, в коем хранятся Государственный герб и 
печать Ханская; и притом объявляет, что Китайцы отдают оному дворцу отменное 
почтение, потому что он старее Хана, то как оное, так и сие, не основательно. В Пеки-
не нет старого дворца никакого. Тот дворец, в коем ныне Хан имеет жительство, от 
самых древнейших времен всегда один был. И коль сие противно разуму, чтоб отда-
вать отменную честь зданию, для того, что оно Хана старее? 

Кажется, что вместо помянутого старого дворца должно разуметь коллегию  
церемониальных дел, в которой объявленная Нейгофом церемония происходила. 
Сия коллегия у Китайцев, кои церемонии много наблюдают, в таком состоит почте-
нии, что она третий ранг имеет между знатнейшими государственными коллегиями. 
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По Китайски называется она Ли-Бу, а по Манжурски Доролони-Джургань. В ней рас-
суждается и определяется о всех делах церемониальных. Кто не знает, каким об-
разом поступать при каких ни будь случаях чиновно, тот требует о том известия у сей 
коллегии. От нее определяются обряды при дворце во время торжественных съез- 
дов. Чужестранным Послам предполагается от нее наставление, каким образом при-
ступать им к Ханскому престолу. Когда святым по их вере местам надобно приносить 
жертву, тогда указ о том объявляется от сей коллегии. Церемонии при брачных соче-
таниях и погребениях сия же коллегия назначает; равномерно, как и обыкновенные 
по их суеверию во время солнечных и лунных затмений церемонии, для обороны, 
дабы оные им не вредили. Сверх сего весь духовной чин зависит от сей же церемо-
ниальной коллегии. 

По сему хотя и правда, что знатнейшие государственные Министры не могут ми-
новать помянутой коллегии, когда им должно предстать пред Хана; – однако чтоб 
сам Хан приежжал в сию коллегию, и кланялся печати и государственному гербу, по-
ка еще не учинена ему присяга, оное никогда не бывает, да и присяг в Китае нет. По 
публикации указа, о восшествии Ханском на престол, всякой и без клятвенного обе-
щания почитает себя обязанным иметь к своему Монарху ненарушимую верность. 
Хану токмо приносится публично печать с прочими государственными клейнодами от 
определенных к тому знатных штатских чиновных людей. Чем показывается, что он 
вступает в правление государства. Однако и то бывает не без почтения; а других це-
ремоний никаких не происходит. 

О чужестранных Послах отправленных от народов Китайскому государству под-
властных, или под защищением оного состоящих, нет сумнения, что они должны, 
равно как и другие подданные, явиться в коллегии церемониальных дел, чтоб полу-
чить наставление в чиноотправлениях на аудиэнции пред Ханом. Равным образом 
Китайцы по своей спеси, чтоб превознести себя пред прочими иностранными наро-
дами, требовали сперва и у Послов самодержавных Государей учинения такой по-
корности: ибо сие засвидетельствуется приведенными примерами. А хотя и Голланд-
ские Послы, не взирая ни на что иное, как токмо на уповаемую в торгах своих при-
быль, исполнили все, что от них требовали. Однако Российской Посол Байков тем 
вящшей похвалы достоин, что он при сем случае не хотел учинить ничего к повреж-
дению чести своего Государя. Ежели бы ему в отправлении тамошнего придворного 
церемониала, наставление предподали в его квартире, так как ныне то чинится в Пе-
кине Российским Послам: то уповать должно, что он бы от того не отказался. Сверх 
сего, может быть, не сказано ли ему было так, как Голландским Послам, что почтение 
отдается государственным клейнодам стоя на коленах. Буде так, то он должен был 
еще более подкрепиться в своем отрицании. 

Теперь рассмотрим и отправление самой церемонии Нейгофом описанное,  
и оное также несколько исправим, что до таковых дел любопытникам не может быть 
не приятно. За три дни пред назначенным к аудиэнции временем, а именно: Августа 
22 числа приехав к Голландским Послам на квартиру многие знатные штатские чи-
новные и ученые люди, у коих на платье были особливые знаки, повезли оных и с их 
свитою с великолепною церемониею в помянутую коллегию церемониальных дел, 
или, по Нейгофову объявлению, в старой дворец. 
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Штатские чиновные и ученые люди в Китае малым чем между собою разнствуют. 
Кто достиг большого искусства в науках, тот до тамошнему Государственному уставу 
имеет себе ожидать вящшей чести, и производится в вышшее достоинство. Штатские 
чины отличаются от военных пришитыми на платье знаками. У оных бывают всякие 
фигуры птице, а у сих фигуры диких зверей, как спереди на груди, так и сзади на спи-
не. При сей церемонии не льзя было не присудствовать многим смотрителям; ибо до 
того еще никогда не видывали Голландского посольства в Пекине. Понеже большее 
число людей ходило в долгом платье, и многие носили с собою книги: то Голланд-
ским Послам показалось, будто бы они были в библиотеке, или в некоем знатном 
училище, однако Нейгоф и сие прибавляет, что то место и походило на судебное, как 
то и было в самом деле. 

По прибытии туда Послов вышел некоторой человек, которой говорил громким 
голосом, что Послам делать, как становиться на колена, и как кланяться. Нейгоф на-
зывает его Герольдом. По Китайски такой человек имянуется Дзан-ли-Дан, а по Ман-
журски Хулара-Хафань, кои слова можно перевесть провозгласником. Сие действие 
имело некоторое сходство с учением наших солдат, которое отправляется по словам 
командующего Офицера. Нейгоф записал самые слова, которые произношены Ге-
рольдом, и по его записке были следующие:  

 
Кашан. Бог послал Хана. 
Квее. становитеся на колена. 
Канто. приклоните головы. 
Кее. встаньте. 
Кое. отступите в сторону. 

 
Но из сих слове нет ни одного, которое бы на Китайском или на Манжурском 

языке имело предъявленное знаменование. Подлинные слова, Хулара-Хафаном или 
провозгласником при таком случае произносимые, суть следующие на Манжурском 
языке: 

 
1. Хезе. указ Ханов. 
2. Файда. становитеся рядом. 
3. Ибе. приступите ближе. 
4. Ня́кура. становитеся на колена. 
5. Хéнкиле. поклонитеся в землю. 
6. Или. встаньте. 
7. Бéдере. отступите к стороне. 

 
Те же слове на Китайском языке. 
 

1. Шин-джи. 4. Гухя. 
3. Пай-баны. 5. Кю-теу. 
3. Цянь-дзинь. 6. Ки-кю. 
  7. Хуй-бань. 
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По сим словам действие производилось трижды, после чего Послы возвратились 
в свои квартиру. При всей церемонии не упомянуто ни о печати, ни о государствен-
ном гербе; чем подтверждается то, что выше сего приведено о неосновательном объ-
явлении касающееся до отдания помянутым вещам почтения. 

Августа 25 дня надлежало было иметь Послам у Хана аудиэнцию, но оная за 
смертию приключившеюся меньшому Ханову брату, коему от роду 16 лет было,  
отложена до другого времени. Ханов брат умре Августа 23 дня, а погребен Сентября 
28 числа. Наконец назначено было 3 число Октября к представлению Послов пред 
Хана. Можно ли такой посольской прием назвать аудиэнциею, при котором не было 
никаких переговоров? Единое отправлялось почтение Хану, причем за великим мно-
жеством придворных чиновных людей около Хана стоявших, Послы едва могли ви-
деть часть лица его. Они слышали токмо голос одного Герольда, или провозгласника, 
которой отдавал им те же, как и при прежней церемонии, приказы, и Послы испол-
нили по словам его повеленное. Подлинно было в Китае такое обыкновение, что  
Ханы редко показывались своим подданным, а еще меньше того Послам иностран-
ным. Шуньджи первой Хан Китайской Манжурского роду поступал в том еще по 
древнему Китайскому обыкновению. Но сын его и наследник Кан-хи отменил оное. 
Не токмо при всяком случае казался народу, но и во удовольствование любопытства 
своего к наукам с иностранными людьми имел обхождение.  

Но чтоб паки упомянуть о нашем Российском После, то объявляет Нейгоф, что 
Сентября 14 дня Голландским Послам объявлено было в их квартире, что оной Посол 
уже отъежжает, не быв у Хана для вышепоказанных причин на аудиэнции. Во время 
обеда пришел один из Байковой свиты, чтоб проститься именем его с Голландскими 
Послами; и притом требовал письменного виду, для засвидетельствования в Москве, 
что он застал их в Китае, в чем Голландские Послы его и удовольствовали. После сего 
получено было известие, что Российской Посол будто задержан был на дороге, и не 
можно ему далее ехать, пока не получит пропуску от Хана. А о времени отъезда его 
из Пекина объявляется, как в Байковом, так и в Нейгофовом описании сходно. Ибо 
Нейгоф по старому календарю написал Сентября 4, а Байков по новому того ж меся-
ца 14 числа. Также Байков упоминает о незапечатанном письме данном ему от По-
слов Голландских, которое не иное быть может, как вышереченное ему данное сви-
детельство. А что пишет Нейгоф о учинившейся Российскому Послу остановке, оному 
статься не можно, потому что Байков ни словом о том не упоминает; также в Гол-
ландском известии у Витзена объявлено, что Российской Посол назад отправлен 
обыкновенным образом с ответною к Его Царскому Величеству грамотою от Хана,  
с проводником и с конвоем, також и с съестными припасами, по чему не льзя думать, 
чтоб без пропускного письме его отпустили. 

Прежде как объявим о возвратном Байкова пути, упомянем еще о некоторых 
примечаниях, которые он в бытность свою учинил в Китае, о состоянии тамошнего 
государства и жителей. Они хотя и могут быть не великой важности; ибо он пишет, 
что во все время бытности его в Пекине ни ему самому, ни находившимся при нем 
людем, позволено не было с двора сходить; чего ради инако не можно, как что вне-
сено туда много несправедливого и иное от недоразумения: однако некоторые из-
вестия бесспорные, а паче те, которые он написал будучи самовидцем. По крайней 
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мере служат они к подтверждению того, что другие писали о Китае; ибо Байков, как 
явствует по всей его реляции, писал с отменною верностию. А. Нейгоф гораздо ка-
жется не столь верен; ибо того он не написал, что Голландские Послы содержаны бы-
ли также крепко, как и Российские; а Байков объявляет, что оное подлинно так было. 
И сие весьма, вероятно, потому что Голландцы не преминули бы посетить Россиян, 
яко равных себе Европейцев, ежели бы им того учинить не запрещено было. Байковы 
же примечания состоят в следующем:  

«О величине Пекина пишет он, что сей город, по объявлению Мунгалов и Китай-
цев, простирается в длину и ширину по 40 Китайских верст, или Ли, коих с неболь-
шим две в Российской версте содержатся. В нем продаются всякие товары, а паче 
золотые парчи, на коих вытканы цветы, змеи и другие фигуры, атласы, бархаты и 
иные шелковые материи. Серебро же, драгоценные камни и жемчуг привозятся из 
земли Каратзеи». Но сие имя в примечаниях под переводом Францусским истолко-
вано чрез Каракитай, под которым разумеются полуденные провинции Китайские. 
Они же, по мнению того же Автора, называются и старым Китаем, до которой де 
земли езды от Пекина два месяца, и будто старой Китай гораздо более нового, и что 
много водится там соболей, лисиц, бобров и бабров. Однако сего последнего не при-
лично сказать о полуденных провинциях Китайский; но паче о тех, кои за стеною  
к северу лежат, и яко природные места и отечество Китайских Ханов Манжурского 
поколения старым Китаем Автором можете быть названы. Но из сих ни серебра, ни 
драгоценных камней, ни жемчугу не привозится. «Обывательские домы в Пекине 
небольшие, поземные, кровли на них черепишные, крашеные. Один токмо Ханской 
дворец высокого и огромного строения, раскрашен разными красками, кровля позо-
лоченая. Вкруг оного дворца каменная ограда, а в ней пять ворот, кои редко отворя-
ются, и у которых стоит крепкой караул. Около ограды ров большим камнем выкла-
денной, воды полон. Чрез оной поделаны ко всем ворóтам каменные мосты, у коих 
поставлено по белому каменному ж столбу, вышиною по 6 сажен, а на столбах высе-
чены Китайские Характиры». Таковые – столбы стоят также пред дворцами детей Ха-
новых, когда живут особыми домами. Оные значат, по показанию на них надписей, 
чтоб там всякой человек, кто едет в коляске, или верхом, или несен бывает на носил-
ках, из коляски выходил, с лошади и из носилок слезал, и шел бы пешей, для отдания 
приличной Хану и его фамилия чести. «Пред дворцом находится большая площадь, 
на которую собираются придворные служители, по трижды в месяц, для отдавания 
почтения Хану, улицы во всех Китайских городах вымощены камнем. По сторонам 
выкопаны канальцы, в кои всякая нечистота стекает. Наипаче есть в Китае много из-
рядных и удобных мостов. Байков у Китайцев слышал, что в их земле есть токмо одна 
большая река Хатул называемая». Но вместо сего слóва без сомнения читать долж-
но Хатунь, Или Катунь-голь, которое звание есть Мунгальское, и по Китайски назы-
вается оная река Хуанг-хо, или по произношению Римских Миссионариев в Пекине, 
Гоанг-го. Катунь-голь значит реку женскую, чему причина показана в Сибирской ис-
тории на 6 странице. «Сия река вышла из Бухарии, и в океан впала. Про устье ее ска-
зано, будто оное мореходцам опасно. Голландцы приежжают туда на кораблях, и хо-
дят по ней в верх, а потом приходят в Пекин. Еще сказано было Байкову, что не в 
дальном расстоянии есть от Пекина озеро, в коем вода и рыбы красные, а тело у рыб 
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белое». Сия есть в Пекине так называемая золотая рыба, потому что шелуха на ней 
сияет как золото, а другие имеют шелуху сребровидную, и называются серебреными 
рыбами. Их держат в прудах токмо для забавы, а не едят, для того что их есть не здо-
рово. Байков объявляет о тогдашнем Хане, что он, как ему сказано, роду Манжурско-
го. До того в Китае владели тамошние природные Ханы. Но за 30 [или паче за 13 лет] 
пред тем временем завоевали Китай Манжуры. Тогдашней Китайской Хан Дай-Беггам 
(Здесь уповательно читать, надлежит Дай-Минг-хан, то есть Хан от фамилии Дай-
Минг) с отчаяния удавился. А внук его некоторыми верными рабами отвезен в старой 
Китай [то есть в полуденные провинции Китайские]. В Пекине осталось мало природ-
ных жителей, кои там живут, те содержатся в великой неволе. Офицеры рее из Ман-
журов, и ходят вооруженны, а Китайцам носить ружье запрещено под тяжким штра-
фом. Сказывали, что Манжурской Хан воевал еще тогда с сыном последнего Хана 
Китайского; причем объявляется в примечаниях, что здесь уповательно разумеется 
морской разбойник Инквам». Но должно разуметь бунтовщика Лизиджина, которой 
восстал против последнего Хана фамилии Дай-Минг, и подал повод ко всей перемене 
Государственного правления, что Манжуры Китаем овладели. Лизиджин взял Пекин. 
Хан удавился. Узангей Китайской Генерал призвал на помощь Манджуров, Лизиджин 
убежал в полуденные провинции. За ним была погоня, и на последок он убит. Узан-
гей, и еще другие два Китайские Генерала, Шан-Ван и Гин-Дзин-Джун, владели неко-
торое время полуденными провинциями пока по смерти Хана Шун-Джи сыне его 
Кан-хи и сих привел под власть свою. 

Штатская церемония по свидетельству Байкова ежемесячно отправляющаяся 
описана им следующим образом: «Китайцы празднуют все новомесячия, и выстав-
ливают по тем дням на улицах флаги, знамена и вымпелы» [а именно пред их кумир-
нями, и сие чинят они также во время полномесячия]. «Все знатные штатских чинов 
персоны собираются тогда на площади пред дворцом Ханским в богатом платье,  
и садятся по рангам. После того чрез час или более вышедши из палат Ханских один 
из придворных чиновных людей приказывает им всем поклониться в землю пред 
палатами. По учинении сего садятся опять все по прежнему. Потом спустя с час выхо-
дит опять тот же человек, и тогда все вторично покланяются в землю пред палатами. 
Таким же образом совершается сия церемония по прошествии некоторого времени  
и в третий раз. А по окончании оной тот же придворной раздает каждому из оных 
штатских персон по письменному листу, которой всякой из них принимает с глубо-
чайшим нисходительством. После сего скинув с себя богатое платье по домам разъ-
ежжаются». К сему прибавляет он, «что содержатся при дворе 26 ученых слонов, кои 
становятся пред Ханом на колена». А о прочих тамошних обыкновениях сообщает он 
следующее, известие: 

«В Китае мужеской и женской пол посредственного росту и пригожства. У жен-
щин почитается за красоту, ежели у которой ноги малы, и потому ноги у них, чтоб 
более не росли, сжимают от младенчества. Платье у женщине короткое с широкими 
рукавами. Волосы густые. У мущин нижнее платье долгое, которое под девою пазу-
хою застегивается двумя пуговицами. Простой народ платье носит темного цвету,  
а знатные люди разных цветов самых светлых. У Китайцев шапки с шелковыми кис-
тями, а летом носят и малые шляпы. Женщины волосы убирают, как татарки. На пла-
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тье, на домах, по кровлям и на кумирнях везде поделаны змеи и драконы. Китайцы 
все идолопоклонники; а идолы у них глиняные, деревянные и из других материй, 
иные позолочены, другие посеребрены, а некоторые испещрены разными красками. 
Сии идолы стоят в кумирнях, и Китайцы ходят в оные по ночам молиться». Идоло-
служение в кумирнях одними жрецами отправляется. Из других же людей редко кто 
приходит в оные. А кто и приходит, тот творит только три земные поклона идолу,  
а после сего вон выходит. Пред идолами ставятся возженные свечи восковые и саль-
ные и благоуханное курение. «Колоколá у них, коих находится по самому малому 
числу, медные, или чугунные. Они едят, как сказывают, все без разбору, лягушек, че-
репах и собак, коих мяса у них в лавках продаются. У лягушек едят они токмо зад- 
ние лапки. Лягушки и черепахи почитаются у них за самое лучшее кушанье. А собак 
едят токмо подлые люди». Манжурской женской пол «лицем пригож, и ноги у них 
обыкновенной величины. Платье носят с Калмыцкой стати, долгое, до самой земли.  
У мущин платье черное, или другого какого темного цвету. Они идолопоклонники ж, 
как Китайцы. Над знатными людьми, когда они идут по улице, носят подсолнешник, 
более от дождя, нежели от солнца. Простые люди носят оной сами. За знатными 
людьми ходит множество служителей, кои все носят по трости с позолоченными го-
ловками. За некоторыми в провожании бывает по 100 человек служителей, по рас-
суждению высокости ранга. Ежели едет кто верхом на встречу таким высоким особам, 
то тот для почтения им слезши с коня стоит до тех пор, как оные его минуют, и из ви-
ду уйдут». Но сие почтение отдается токмо особам первых четырех классов, кои на-
зываются Цин-Ван, Гун-Ван, Бюизи и Бюизи. «Самых знатнейших в Китае особе, а 
именно Князей и Губернаторов в провинциях, носят на носилках. И передовые слу-
жители на встречу идущим кричат Нем-тоее, то есть стойте». Но сие слово или Байко-
вым, или переводчиком, непрямо написано, ибо оное никоим образом не разуми-
тельно. Да и крик тот ничего особливого не значит, и переведен быть не может.  
«В Китае земля весьма плодоносна, там хлеба всякого родится довольно. Есть такой 
род хлеба, которого жатва в году бывает по дважды. Байков не видал только одной 
ржи в Китае, родится там также перец, гвоздика, мушкатной орех, инбирь, бадьян, 
бензоин и чай. Дров в Пекине так скудно, что оных за 9 или 10 копеек надобно для 
сварения небольшого кушанья». Байкову во всю его бытность в Пекине по указу Хан-
скому давалось на каждой день по барану, по две рыбы, по три блюда муки, по два 
блюда ж сорочинского пшена, и около фунта чаю, да водки почти по крушке. А быв-
шим при нем людем отпускалась говядина, сорочинское пшено, и по две чарки водки 
в день на каждого. 

Байков известия свои о Китае оканчивает тем, что приежжают туда для торгу раз-
ные иностранцы, а именно, Французы, Голанцы, Гишпанцы, Италианцы и других зе-
мель люди, кои имеют там свободное их веры отправление. У некоторых в домах 
видел он образá Спасителев, Богородичин и других святых (Сие не сходствует с  
вышеписанным объявлением, когда Байков упоминает, что не было ему дозволено  
с двора сходить во всю его бытность в Пекине, и тако несходство сие произошло ко-
нечно от Францусского переводу, из коего предложено здесь о сем обстоятельстве). 
Помянутые чужестранцы поселились уже в Китае из давных лет, и обратили в Хри-
стианской закон многих Китайцев. Живут там и Персиане, [или паче Бухарцы] кои 
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отправляют безвозбранно Махометанскую веру. Китайцы думают, что они пришли в 
их землю с Темир Аксаком, а о отм яко бы писано в их книгах. Ежели кто желает о сем 
ведать обстоятельнее, тот может читать сочинения Абата Ренодота о введении в Ки-
тай Христианского, Жидовского и Махометанского законов. 

Теперь объявим и о обратном пути нашего Посла. Что из Пекина он поехал с от-
ветною от Хана грамотою к Его к Царскому Величеству Сентября 14 дня 1656 году,  
о том объявлено выше. Для провожания его посланы двое Офицеров, трое рядовых 
да один вож. Съестными припасами довольствован он пока в землях Китайского вла-
дения находился, а лошадей и верблюдов покупал он за свои деньги, верблюда по  
30 и по 40, а лошадь по 10 и по 12 лан серебра. Путь продолжался с превеликою 
трудностию тою же дорогою, которою вперед ехали. Марта 4 дня 1657 году приехал 
Посол к урочищу Аблавих, (испорченное слово, которое выше сего истолковано,) но 
не застал он там Аблая Тайши, который тогда зимовал в отдаленном оттуда месте, до 
коего было езды 4 недели. Снегу было глубиною на полтора аршина, и за тем Посол 
простоял там 4 недели и два дни. Апреля с 1 числа начали тамошние жители пахать 
землю, а 4 числа того ж месяца отправился Байков водяным путем к Князю Аблаю, 
которой перекочевал между тем на реку Бешку. От него получал он на каждой ме- 
сяц для своего содержания по 20 баранов, да по 10 козлов. Из Улуса Аблая Тайши 
поехал он Июня 4 дня, а в город Тару прибыл Июля 16 числа, откуда отправился они 
22, а 31 дня оного же месяца приехал возвратно в Тобольск; препроводив во всем 
пути своем 3 года, 1 месяц и 4 дни. 
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摘要：谨以本文庆祝罗懋登小说《三宝太监西洋记》（1597 年）的俄文本（N•E• 博
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Особенности китайского классического романа 
 

Сокровищницу мировой литературы невозможно представить без классической 
китайской поэзии и многоглавых китайских романов XIV-XIX вв. Такие романы – это 
не просто авторские художественные произведения, а настоящие литературные па-
мятники, в которых органично соединены разные пласты культуры Китая. Практиче-
ски в каждом произведении можно обнаружить исторические и документальные све-
дения, элементы мифологии и фольклора, отражение сказительской, поэтической и 
театральной традиций. 

Жанровое многообразие китайских классических романов проявляется в разных 
аспектах, например, в построении по времени и месту действия (историческая эпо- 
пея, неофициальная история или народный роман) или по содержанию и структуре 
(фантастический травелог, нравоописательный, социально-обличительный, семейно-
бытовой, сатирический роман). Следует обратить внимание и на то, что авторская 
атрибуция некоторых романов остается под вопросом, а имя-псевдоним создателя 
одного из них до сих пор остается загадкой. 

Структура классических китайских произведений крупной формы укладывается  
в общую схему: основному содержанию предшествует своеобразный пролог, который 
вводит читателя в атмосферу повествования, далее следует основной текст, разделен-
ный на приблизительно одинаковые по объему главы, каждая из которых заканчива-
ется типовой формулировкой: «Если хотите узнать, что было дальше, слушайте сле-
дующую главу». Это и есть неоднозначная отсылка к сказительской традиции, пи-
тавшей роман. 

Вполне закономерно, что в многоглавых романах число действующих лиц огром-
но. За главными героями можно наблюдать на протяжении всего текста, а многочис-
ленные эпизодические персонажи или просто упомянуты, или совсем исчезают из 
повествования, сыграв заданную им роль.  

Своего рода украшением текста являются стихотворные вставки, авторство кото-
рых трудно, а порой и невозможно восстановить. 

Активное исследование и распространение классических романов началось в Ки-
тае в 20-е годы XX в., но до сих пор существует традиция пропагандировать в основ-
ном четыре романа: «Троецарствие» (三国演义 Саньго яньи) Ло Гуаньчжуна (XIVв.), 
«Речные заводи» (水浒传 Шуйху чжуань) Ши Найаня (XIV в.), «Путешествие на за-
пад» (西游记 Си ю цзи) У Чэнъэня (XVI в.), «Сон в красном тереме» (红楼梦 Хунлоу 
мэн) Цао Сюэциня (XVIII в.).  

 
 

Китайский классический роман в русском переводе 
 

В нашей стране активное знакомство с китайскими классическими романами на-
чалось в 50-е годы ХХ в. В это время были переведены и опубликованы издательст-
вом «Художественная литература»: «Троецарствие» (1954 г., перевод В.А. Панасюка), 
«Речные заводи» (1955 г., перевод А.П. Рогачева), «Сон в красном тереме» (1958 г., 
перевод В.А. Панасюка), «Путешествие на запад» (1959 г., перевод А.П. Рогачева), 
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«Неофициальная история конфуцианцев» У Цзинцзы (1959 г., перевод Д.Н. Воскре-
сенского), «Цветы в зеркале» Ли Жучжэня (1959 г., перевод В.А. Вельгуса, Г.О. Мон-
зелера, О.Л. Фишман, И.Э. Циперович). Авторы переводов постарались максимально 
сохранить структуру текста и особенности стиля оригинала. Все романы переведены 
и изданы в полном варианте, без сокращений, только в «Цветах в зеркале» опущены 
незначительные подробности, не влияющие на общее восприятие текста, о чем и 
предупредили переводчики. 

В 60–70-е годы ХХ в. продолжается углубленное исследование романов. Д.Н. Вос-
кресенский в своей диссертации «Китайский сатирик XVIII в. У Цзин-цзы и его ро-
ман «Неофициальная история конфуцианцев» (1962 г.) подробно анализирует пере-
веденный им же роман. В.С. Манухин в диссертации на тему: «Социально-обличи-
тельный роман «Цзинь, Пин, Мэй» (XVI в.). От традиции к новаторству» (1964 г.) не 
только представил отечественным востоковедам неизвестное ранее произведение, но 
и снова привлек внимание китайских литературоведов к произведению, о котором 
кратко упоминал только основоположник современной китайской литературы Лу 
Синь (1881–1936). В это же время В.С. Манухин начал работу над полным переводом 
романа.  

С конца 60-х годов ХХ в. появляется тенденция издавать сокращенные варианты 
китайских классических романов для широкого круга читателей. Авторы таких адап-
таций руководствуются разными принципами. Одни описывают основные события, 
связанные с ключевыми персонажами, но не углубляются в детали, другие переска-
зывают текст упрощенным языком, третьи публикуют версии романов с сокращением 
глав, выделяя основные сюжетные ходы. Подобными принципами руководствовались 
создатели сокращенных версий «Троецарствия», «Речных заводей», «Путешествия на 
запад». Несмотря на то что для многих читателей сокращенные версии становятся 
более доступными при знакомстве с китайской классикой, подобные адаптации неиз-
бежно приводят к потере художественных особенностей и деталей, важных для по-
нимания сути произведения. Исключением можно считать сокращенное издание ро-
мана «Цзинь, Пин, Мэй» («Цветы сливы в золотой вазе»), выполненное Б.Л. Рифти-
ным в 1977 г. по материалам В.С. Манухина, который ушел из жизни, не успев за-
вершить свой труд. Это издание предназначено для широкого круга взрослых читате-
лей в силу специфики фабулы и сюжета.  

С конца 90-х годов ХХ в., времени повышенного интереса к Китаю, начался бум 
переизданий полных версий переведенных в 50-е годы китайских классических ро-
манов с небольшими добавлениями к уже имеющимся комментариям. А в 2018 г. 
вышло из печати пятитомное полное издание романа «Цзинь, Пин, Мэй», снабженное 
пространными комментариями и научными статьями по тематике и проблематике 
произведения.  

На фоне многочисленных переизданий классических романов, не только восточ-
ных, но и западных, мировой премьерой можно по праву считать появление сокра-
щенной и полной версий романа Ло Маодэна «Сказ о походе Чжэн Хэ в Западный 
океан» в переводе выдающегося российского востоковеда Нины Ефимовны Борев-
ской [Ло Маодэн, 2023, т. 1–2, Ло Маодэн, 2025, т. 1–3].  

 



С.В. Никольская, М.Ю. Ульянов 

 142 

О произведении 
 

В романе просматриваются два слоя. В различных главах действие происходит 
как в реальном, так и в вымышленном пространстве. В любом случае, автором сдела-
на попытка художественного переосмысления заморских плаваний адмирала Чжэн 
Хэ в первой половине XV в. В нем он представлен не только как исторический дея-
тель (адмирал, дипломат, военный), но и как полумифическое существо, обладающее 
сверхъестественными силами, он совершает не столько заморские плаванья, сколько 
путешествия эпического характера. И не только для того, чтобы установить со стра-
нами Южной, Юго-Восточной Азии и Африки дипломатические отношения и рас-
пространить влияние минского Китая на некоторые из них, но и для того, чтобы по-
бороть силы зла и утвердить величие Китая в мире сверхъестественными средствами. 
И это, как уже было сказано, не означает, что в романе нет связи с историей – в нем 
отражено немало исторических событий: посещение различных стран, портов, созда-
ние факторий и пр.  

В нем, например, досконально отражена военная сфера. В романе достаточно 
подробно перечислены воинские подразделения, включенные в экспедицию, холод-
ное и огнестрельное оружие, которым были вооружены участники плаваний1. Со-
гласно исследованиям, все эти названия оказались подлинными. Их надо было не 
только перевести, но и описать. Много внимания уделено и теме пиратства, которая, 
как заметила Н.Е. Боревская, особенно занимала Ло Маодэна [Ло Маодэн, 2023, т. 1, 
с. 204].  

Первое из известных изданий этого произведения датируется 1597 г. Несмотря на 
несколько переизданий, в последующие эпохи роман не получил широкого призна- 
ния. Как отмечала Н.Е. Боревская, «автор романа открывает перед читателем новые 
миры – ряд стран по побережью Юго-Восточной Азии, Индии, Восточной Африки, 
дает массу географической информации, во многом достоверной» [Боревская, 2020, 
с. 197]. Его содержание охватывает семь морских экспедиций под руководством Чжэн 
Хэ, которые состоялись между 1405 и 1433 гг. Достаточно взглянуть на карту, что- 
бы увидеть, что его флотилия посетила большое число заморских земель по обе сто-
роны Индийского океана и везде китайцы вторгались в политический процесс, осо-
бенно в государствах, расположенных на крупнейших островах Индонезии: Суматре 
и Яве.  

В аннотации к книге автор перевода охарактеризовала роман таким образом: 
«Сведения из документальных материалов, вплетенные в фантастико-приключенче-
скую основу романа и сопровождаемые элементами как религиозно-мистической, так 
и народной смеховой культуры, представляют широкую панораму придворной жизни 
и военных традиций средневекового Китая, стран Южной и Юго-Восточной Азии, 
Аравийского полуострова и восточного побережья Африки».  

                              
1 Н.Е. Боревская пишет, что Ло Маодэн «первый из китайских средневековых романистов, кто, 

используя прием „описательного протоколизма“, вставлял в ткань повествования подлинные сведе-
ния, касающиеся формирования флотилии, и точные данные о размерах судов разного типа, их во-
оружении, составе экипажей, диспозиции кораблей» [Ло Маодэн, 2023, т. 1, с. 18].  
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Всего в романе, как пишет Н.Е. Боревская, «упоминается 39 стран (у спутника 
Чжэн Хэ, историографа экспедиций Фэй Синя 费信 – 44), большинство названий ко-
торых реальны, хотя ряд местностей историкам не удалось идентифицировать. Здесь 
вероятны несколько причин. Возможно, во имя беллетризации повествования автор 
романа дал вымышленные названия ряду стран (так, есть основания утверждать, что 
под мифологическим названием царства Золотого лотоса и драгоценной слоновой 
кости изображено государство Тямпа)…» [Боревская, 2020, с. 197].  

Нормативная история империи Мин (明史 Мин ши) тогда еще не была составле- 
на, поэтому основные сведения об экспедициях современники могли почерпнуть из 
географо-этнографических трудов ее участников: Ма Хуаня «Обозрение побережий 
океана» (瀛涯胜览 Ин я шэнлань, 1451 г.), Фэй Синя «Записки о плавании на звезд-
ном плоту к чудесным берегам» (星槎胜览 Син ча шэнлань, 1436 г.) и Гун Чжэня,  
а также Чжан Шэна (西洋番国志 Сиян фань го чжи, 1434 г.). В романе представлена 
их вольная обработка, особенно труда Фэй Синя. В текст «Сказа» также был включен 
целый ряд документов. Среди них императорский указ об отправке флотилии (гл. 18), 
полный текст стелы, воздвигнутой Чжэн Хэ в Каликуте (гл. 61), а также надписи  
в храмах, выбитые по его повелению (гл.100).  

Произведение Ло Маодэна гораздо значительнее, чем просто роман в привычном 
понимании этого слова. По сути, это грандиозная эпопея, призванная возвеличить 
эпоху правления императора Чжу-ди (1402–1424), одним из главных свершений кото-
рого стала организация масштабных военно-политических экспедиций адмирала 
Чжэн Хэ.  

С точки зрения сюжета роман нужно рассматривать в рамках норм поэтики сво-
его времени, хотя и там он занимает если не исключительное, то уже точно уникаль-
ное положение. Поэтому неудивительно, что встречаются и отклонения от этих норм. 
Сравнение с европейским романом может привести читателя к мысли о рыхлости 
китайского романа. Сама Н.Е. Боревская так объясняет это явление: «События, отра-
женные в „Плаваньях Чжэн Хэ“, не имели столь многовековой истории, за время  
которой сформировался бы сюжет, как это произошло с эпопеей того же периода  
„Путешествие на запад“ (легшее в ее основу путешествие монаха Сюань-цзана в Ин-
дию за буддийскими сутрами имело место в VII в.), и поэтому проблема выработки 
единой композиции произведения и единого стиля оказалась для Ло Маодэна особен-
но трудной» [Боревская, 2020, с. 196]. Но в силу той же причины возникла и еще одна 
особенность романа, которую отметила переводчица: «Однако же, если сравнивать 
оба произведения, именно более короткий временной отрезок между событием и соз-
данием романа-эпопеи позволил автору „Плаваний Чжэн Хэ“ дальше отойти от ми-
фотворчества и больше опираться на документальные факты» [Боревская, 2020, 
с. 195].  

В определенной степени роман Ло Маодэна можно отнести к числу травелогов 
или романов-путешествий, в этом отношении он сближается с «Путешествием на 
запад» У Чэнъэня. Важно отметить, что «в романе виден и единый композиционный 
стержень, им стала дорога – географический путь, который проходят участники экс-
педиции из устья Янцзы, вдоль Юго-Восточной Азии, Индии, стран Восточного по-
бережья Африки и обратно в Китай» [Боревская, 2020, с. 197]. 
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Уже первые главы романа отличаются большим объемом не авторского текста,  
а штампов и трафаретов из мифов, использовавшихся в зачинах многих средне- 
вековых произведений, в частности в сборнике Фэн Мэнлуна «Слово простое, мир 
предостерегающее» (敬世通言 Цзинши тунъянь, цз.40), и многочисленные вставки из 
отдельных «отраслевых» сочинений, которые были в распоряжении автора. Речь идет, 
например, об изданном в XIV-XVI вв., а составленном еще ранее, во времена импе-
рии Юань, «Своде житий святых трех религий» (三教搜神大全 Саньцзяо соушэнь 
дацюань). Когда речь заходит о буддийских учениях разных школ и направлений, 
также используются специальные труды, среди них: «Изречения постигших прозре-
ние буддийских наставников» (圆佛果禅师语录 Юаньу фого чаньши юйлу), «Сутры 
Помоста шестого Патриарха» (六祖壇經 Люцзу таньцзин), центрального произведе-
ния чань-буддизма. Встречаются вставки из сочинения Х в. «Записи зерцала сердца-
сознания» (心镜录 Синь цзин лу), подытожившего досунские (до Х в.) постулаты 
буддизма и наметившего пути его развития, а также из сборника середины XVI в. 
«Записки из зенита Неба» (天中记 Тяньчжун цзи). 

Из комментариев к переводу читатель узнает, что китайский автор часто цитиро-
вал стихи поэтов разных эпох. Например, когда ему потребовалось описать озеро Си-
ху, он просто привел фрагмент стихотворения Бо Цзюйи (772–846) «Воспеваю на 
озере весну» (春题湖上 Чунь ти хушан).  

Русскоязычному читателю романа на первый взгляд может показаться, что начало 
романа никак не связано с основным действием. На самом деле это своего рода 
«Пролог на Небесах». В рамках религиозного синкретизма, характерного для време-
ни создания романа, автор ставит в центр буддизм махаяны, а первая глава начинает-
ся с пересказа философской идеи, восходящей еще к космологическому мифу об от-
делении Неба от Земли после их появления из изначального бесформенного хаоса  
и возникновении мириад сущностей мира. Такое вступление было призвано придать 
сочинению монументальный характер, отвлечь внимание читателя от суетности по-
вседневного мира, настроить его на серьезный лад, показать, что эта книга – чтение 
не развлекательное, а требующее интеллектуального труда и содержащее немало ин-
тересного. 

Продолжая просвещать читателя, автор рассуждает об основных религиозно-фи-
лософских учениях, в парадигме которых пойдет дальнейшее повествование. Для 
него важнее внешний эффект – воздействие на эмоциональную сферу читателя, чем 
решение сугубо писательских, литературных задач. Отсюда и многочисленные вне-
сюжетные вставки, которые призваны скорее развлечь читателя, чем раскрыть какую-
либо идею романа. На Небесах, в рамках буддийской картины мира развертывается 
своего рода предыстория похода Чжэн Хэ. Так основное событие получает сакрально-
религиозную окраску. Религиозную предопределенность получают и все поступки 
героев, которые будут встречаться на страницах романа.  

Далее действие переносится на китайскую землю, внимание все больше смещает-
ся в сторону моря и приморских провинций, в частности к Чжэцзяну. Описывая кра-
соты природы, автор приводит цитаты из стихотворений поэтов разных эпох,  
а перед читателем открывается антология китайской пейзажной лирики, посвящен-
ной одному из красивейших районов Китая.  
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Повествование в романе идет неспешно, с многочисленными подробностями. Для 
современного читателя, если он сможет перестроиться на такой лад, подобная манера 
изложения также может быть интересна, ведь только так можно познакомиться с на-
родной культурой Китая XVI в., а благодаря мастерски выполненному литературному 
переводу и четким научным комментариям переводчика, с легкостью воспринять ее 
тонкости.  

В романе звучат голоса различных персонажей, которые существуют независимо 
от голоса автора. Но вряд ли это можно отождествлять с понятием полифония. Одна 
из причин в том, что сюжеты отдельных глав возникали не столько как авторское 
восприятие сообщений исторических памятников, описывающих походы заморских 
экспедиций, сколько как порождение народной сказовой стихии, которую автор дол-
жен был обработать и объединить в единую книгу. Н.Е. Боревская отметила: «Эпопея 
о плаваниях Чжэн Хэ родилась в важную для китайской литературы эпоху оформле-
ния романа, когда тот еще не полностью завершил свой путь от народной книги к 
авторскому произведению» [Боревская, 2020, с. 195].  

 
 

О переводе 
 
Еще в 1970 г. Нина Ефимовна Боревская защитила кандидатскую диссертацию на 

тему: «Ло Маодэн „Плавание Чжэн Хэ по Индийскому океану“» (1597 г.). После этого 
последовал целый цикл статей, посвященных данному произведению (см. Приложе-
ние). Ввод этого произведения в научный оборот стал крупным событием не только 
для российских, европейских и американских востоковедов, но и для китайских ли-
тературоведов, многие из которых впервые узнали о его существовании. Вплоть до 
последнего времени, то есть на протяжении еще 55 лет (!) Нина Ефимовна продолжа-
ла перевод романа на русский язык. И только в 2025 г. окончательно завершила его. 
От переводчика потребовалась очень большая, длительная и кропотливая работа, ко-
торая заняла большую часть профессиональной жизни ученого. 

Поскольку роман Ло Маодэна – это очень крупное произведение, в романе 100 глав, 
то автор перевода приняла решение публиковать его в два этапа. В конце 2023 г. изда-
тельством «Шанс» была опубликована сокращенная версия в двух томах [Ло Маодэн, 
2023]. Это тот самый вариант адаптации, который дает возможность заинтересован-
ному и любознательному читателю не только познакомиться со специфическим про-
изведением китайской классики, но и почувствовать, в чем заключаются его художе-
ственные особенности, а из многочисленных примечаний получить массу страновед-
ческих и культурологических знаний. Просто о сложном — так можно в двух словах 
охарактеризовать это двухтомное издание с детальными комментариями и иллюстра-
циями. 

В конце 2025 г. в том же издательстве в полном объеме вышел полный перевод 
романа [Ло Маодэн, 2025]. Оставаясь переводом литературного произведения, это 
издание обрело черты серьезного академического труда с подробными пояснениями, 
картами, иллюстрациями.  

Н.Е. Боревская профессионально и с большим мастерством и изяществом задей-
ствовала значительный арсенал переводческих приемов. Начать с того, что интересен 
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и оригинален способ перевода самого названия произведения в кратком издании. Его 
китайское название «Записи о Западном океане старшего евнуха Саньбао» (三宝太监
西洋记 Саньбао тайцзянь сиян цзи), по-русски звучит не очень литературно, а слово 
евнух в силу наших культурных особенностей в состоянии отпугнуть любого просто-
душного читателя, которому невдомек, что в Китае того времени это был высокий и 
почетный титул. И его носитель занимался при дворе совсем не тем, о чем этот чита-
тель мог подумать. Нина Ефимовна предпочла отойти от буквализма и предложила 
такое название, которое исключило бы недопонимание со стороны русского читателя 
и максимально конкретизировало бы содержание романа: «Сказ о походе Чжэн Хэ  
в Западный океан». Но в полном издании она решила вернуться к оригиналу и, сохра-
нив жанровую атрибуцию романа, дала такой вариант: «Сказ о хождении дворцового 
евнуха Саньбао в Западный океан».   

Говоря об обоих изданиях, нельзя не упомянуть об очень интересном и необыч-
ном предисловии, которое называется «Над бездной веков и пространств. Беседа  
Переводчика с Автором о событиях, имевших место быть в пространствах Востока  
и Запада до и после написания романа». Переводчик именует себя «госпожа Бо», ав-
тора – «господин Ло», и между ними словно завязывается оживленный диалог. Собе-
седники понимают друг друга с полуслова, а предмет разговора, масштабное истори-
ческое событие, выглядит так, будто происходит сейчас, перед глазами читателя. Ма-
нера изложения подкупает своей простотой и доступностью, что отнюдь не означает 
примитивности. Наоборот, автор предисловия демонстрирует незаурядные способно-
сти доступно формулировать серьезные вопросы, сохраняя при этом научный подход 
к материалу, характерный для фундаментального исследования.  

В кратком издании, полностью сохраняя общее содержание стоглавого романа, 
названного «сказом», переводчик отказывается от деления на главы, специально вы-
деляет Пролог, а основной текст разбивает на части, тем самым придавая ему дина-
мизм. Для сохранения особенностей языка и стиля произведения используется разная 
манера повествования. Читатель словно слышит то голос сказителя, то самого автора, 
записывающего и обрабатывающего текст, то историографа, фиксирующего хронику 
грандиозного похода. В полном издании – текст произведения переведен полностью, 
без каких-либо купюр.  

Украшением перевода являются некоторые речевые приемы, например, использо-
вание славянизмов и архаической лексики: «допрежь всего», «с мудрейшими алкая 
вровень встать…». Иногда переводчик их удачно имитирует: «рассиялись солнце, 
луна и пять планет…», вместо привычного – «воссияли» «засияли»; «пали обильные 
росы …» вместо «выпали». Многие фрагменты текста, особенно в первых («мифиче-
ских») главах переведены ритмической прозой. Отрадно, что многие стихотворные 
вступления переведены в рифму, нельзя не отметить и то, что переводы классической 
китайской поэзии выполнены С.А. Торопцевым (1940–2025).   

При переводе любого классического китайского романа возникает труднейшая 
задача: как передать или объяснить иноязычному читателю смысл китайских реалий, 
понятий, терминов. Поэтому уже в 50-е годы ХХ в. в отечественном китаеведении 
сложилась традиция снабжать переводы повествовательных произведений поясни-
тельными комментариями, без которых читатель не сможет постичь значения боль-
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шинства исторических реалий. Для «Сказа» простых примечаний оказалось недоста-
точно. Н.Е. Боревская поставила себе задачу соединить художественный перевод с 
научным исследованием, которую успешно решила на материале изданного в полном 
варианте текста романа.  

Важнейшая художественная особенность такого рода романов — наличие боль-
шого числа исторических реалий и явлений материальной культуры, а также система 
понятий и представлений определенного времени. Ло Маодэн подробно описывает 
придворные церемониалы, не упуская мельчайших деталей, перечисляет, кому и в 
каком количестве дарятся подарки и выдаются награды. Сухие документальные све-
дения о боевых порядках кораблей соседствуют с живыми и выразительными описа-
ниями постройки и оснастки этих кораблей. Все это с большим мастерством показано 
в полном варианте перевода романа.  

Текст перевода снабжен подробными комментариями, составление которых при-
менительно к классическому китайскому роману столь крупного объема – одна из 
самых трудновыполнимых задач. 

Задача переводчика «Сказа о походе Чжэн Хэ в Западный океан» усложняется 
еще и тем, что в этом романе приведены сведения не только о Китае, но и о замор-
ских странах. Н.Е. Боревская досконально изучила материалы, связанные с описани-
ем исторического плавания, и не просто нашла сведения об этих странах, но даже 
установила реальные имена их правителей, которые приведены в романе в китайской 
транскрипции. Особый интерес представляет и Приложение, где собраны сведения об 
армии и вооружении. 

 
*   *   * 

 
Публикация перевода романа, который входит в число наиболее значимых произ-

ведений китайской литературы, в двух формах, краткой и полной, – заметное событие 
в культурной жизни и Китая, и России. Специалисты по традиционной китайской 
литературе сразу оценят всю грандиозность замысла Н.Е. Боревской и величие его 
исполнения. Для представителей многочисленного отряда отечественных синологов, 
занимающихся современным Китаем, откроется новая страница истории страны. Ро-
ман поможет понять принципы китайской дипломатической культуры и объяснить 
некоторые особенности стратегии и тактики государства, руководство которого сей-
час проводит в жизнь инициативу «Один пояс, один путь». Тот, кто просто интересу-
ется китайской культурой, тоже найдет для себя много нового и интересного, ведь  
в романе представлены все основные религии, рассказано об обычаях и повседневной 
жизни китайцев, их кругозоре и мировосприятии. А многочисленные и прекрасно 
переведенные диалоги отражают ментальность, культуру и взгляд китайцев на внеш-
ний мир. 

Конечно, такого рода публикация заслуживает издания в академической серии 
«Литературные памятники», но сейчас российские синологи чаще и эффективнее 
сотрудничают с китайскими партнерами, поэтому неудивительно, что тома вышли в 
московском издательстве «Шанс», основанном китайской стороной для продвижения 
китайской культуры. Оценив значимость проекта, оно пошло на то, чтобы издать ро-
ман в двух вариантах – сокращенном и полном. 
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Не будет преувеличением сказать, что с выходом в свет романа Ло Маодэна Рос-
сия в очередной раз подтвердила свой статус великой китаеведческой державы, по 
крайней мере, в том, что касается изучения и перевода произведений китайской клас-
сики. И в этом огромная заслуга Нины Ефимовны Боревской — выдающегося рос-
сийского синолога, переводчика, комментатора и филолога-исследователя.  

 
 
 

Приложение.  
 
Публикации Н.Е. Боревской,  
посвященные исследованию романа Ло Маодэна 
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Литературные источники раннего китайского романа-эпопеи // Народы Азии и Африки. 
1973. №3. С. 91–100.  

Вера и бунт в романе «Удел бессмертия» // Теоретические проблемы изучения литератур 
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2025 год в российском китаеведении 
 

Аннотация: 2025 год стал для российского китаеведения этапным, ознаменовав-
шись не только количественным ростом активности, но и качественным перефор-
матированием исследовательской повестки, углублением институциональной ко-
операции и выходом на новый уровень взаимодействия с китайским академиче-
ским сообществом. На фоне продолжающейся трансформации глобального по-
рядка и дальнейшего развития всеобъемлющего партнерства и стратегического 
взаимодействия между Россией и Китаем, отечественная синология демонстриру-
ет высокую динамику, прагматизм и усиление междисциплинарного характера. 
Год оказался богат на защиты кандидатов наук и на публикацию переводных из-
даний с китайского языка.  
 
Ключевые слова: востоковедение, китаеведение, библиография, хроника. 
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俄罗斯汉学的 2025 年 

摘要：2025 年是俄罗斯汉学发展史上阶段性的一年，不仅体现在活动数量的增
长，还体现在研究议程质的重组、机构间合作的深化以及与中国学术界互动水平的
提升。在全球秩序不断变化以及俄中全面战略协作伙伴关系持续发展的背景下，俄
罗斯汉学展现出高度的活力、务实精神和不断增强的跨学科性。这一年，俄罗斯汉
学取得了包括副博士论文答辩和中文译著出版在内的丰硕成果。 
 
关键词：东方学；汉学；书目；年鉴 
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Ivan Yu. Zuenko, Aleksandra A. Perminova, Ilia V. Moroz 
2025 in Russian Sinology 
 

Abstract: 2025 was a landmark year for Russian Sinology, marked not only by a quantita-
tive increase in scholarly activity but also by a qualitative reformatting of the research 
agenda, deepening institutional cooperation, and reaching the emergence of a new level of 
interaction with the Chinese academic community. Against the backdrop of the ongoing 
transformation of the global order and the further development of a comprehensive part-
nership and strategic interaction between Russia and China, Russian Sinology is demon-
strating high dynamism, pragmatism, and a growing interdisciplinary nature. The year 
was rich in PhD defenses and the publication of works translated from the Chinese lan-
guage. 
 
Keywords: Oriental Studies, China studies, bibliography, chronicle. 
 
 
 

2025 год в российском китаеведении, как и весь постпандемийный период, был 
ознаменован тенденцией на увеличение числа китаеведческих мероприятий, но- 
вых книг: защит кандидатских диссертаций, причем как переводных, так и ориги-
нальных.  

Подспорьем для расширения образовательных, научных и культурных контактов 
стала отмена в сентябре-декабре визового режима между Россией и КНР для деловых 
и туристических поездок. Плоды этого важного решения мы ожидаем увидеть уже  
в последующие годы. 

Ниже представлен обзор наиболее значимых событий минувшего года 
 
 
Мероприятия 
 

Я Н В А Р Ь  

27 января в ИКСА РАН прошел научно-методический семинар, посвященный 
памяти выдающегося китаеведа Л.И. Кондрашовой. 

29 января состоялся круглый стол Совета молодых ученых ИКСА РАН «Китай  
и мир на пороге 2025 года: вызовы и возможности». 

 
Ф Е В РА Л Ь  

27 февраля на площадке Российского института стратегических исследований 
(РИСИ) прошла конференция «КНР и США: экономическое сотрудничество и конку-
ренция в новых геополитических условиях». 

27–28 февраля на факультете мировой экономики и мировой политики НИУ 
ВШЭ состоялась II Международная научная конференция «Цивилизации Востока: 
взгляд из XXI века». 
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М А Р Т  

6–7 марта в Санкт-Петербурге прошла юбилейная X Всероссийская научная кон-
ференция молодых востоковедов «Китай и соседи», организованная Институтом вос-
точных рукописей РАН, СПбГУ и Институтом Конфуция СПбГУ. 

17 марта в ИВ РАН состоялось открытие Китайского кабинета и симпозиум 
«Продвижение Шанхайского духа: ШОС в действии». 

24–26 марта в ИВ РАН прошла ежегодная Всероссийская научная конференция 
«Современное китайское государство», организованная Центром изучения современ-
ного Китая ИВ РАН. 

25 марта Институт США и Канады РАН и ИКСА РАН провели совместную  
III Международную научную конференцию «Китай и США: пределы соперничества 
и сотрудничества». 

26–27 марта в Чите на базе Забайкальского государственного университета со-
стоялась XVII Международная научно-практическая конференция «Актуальные про-
блемы развития КНР в процессе её регионализации и глобализации». 

31 марта – 1 апреля в Шанхае состоялась российско-китайская конференция 
«Пространство совместного развития: глобальное и евразийское измерения», органи-
зованная Валдайским клубом и Центром по изучению России при Восточно-Китай-
ском педагогическом университете. 
 

А П Р Е Л Ь  

14–16 апреля в Академии наук Республики Татарстан прошла Международная 
конференция «Россия и Китай: актуальные проблемы изучения истории и археологии 
Степной Евразии» с участием российских и китайских ученых. 

18 апреля во Владивостоке состоялась региональная научно-практическая кон-
ференция молодых исследователей «Россия в Азиатско-Тихоокеанском регионе». 

25 апреля в ИКСА РАН прошел Российско-китайский форум молодых ученых, 
организованный совместно с Цзилиньским университетом. 
 

М А Й  

5–7 мая в МГИМО прошла российско-китайская научная конференция «Боевое 
братство: СССР и Китай в годы Второй мировой войны». 

15–16 мая Центр социально-экономических исследований Китая ИКСА РАН 
провел ежегодную конференцию «Экономика Китая: ожидание прорыва». 

19–22 мая в ИВ РАН прошла LV научная конференция «Общество и государство 
в Китае». 

22–25 мая в Благовещенске и Хэйхэ состоялись Российско-китайский экономи-
ческий форум «АмурЭкспо-2025» и приуроченная к нему XV Международная на-
учно-практическая конференция «Россия и Китай: история и перспективы сотруд-
ничества». 
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И Ю Н Ь  

4–5 июня в ИКСА РАН прошла XXVI Международная научная конференция 
«Китай и Восточная Азия: философия, литература, культура». 

5 июня в ДВО РАН состоялась научно-практическая конференция «Научно-тех-
ническое и гуманитарное взаимодействие РФ и КНР в рамках ШОС». 

7 июня в РУДН прошла VI Международная конференция по традиционной ки-
тайской медицине «Реабилитация в китайской медицине». 

13 июня в Уральском федеральном университете состоялся Международный на-
учный семинар «Россия и Китай: совместный путь». 
 

И Ю Л Ь  

1–6 июля состоялась XII Международная российско-китайская летняя школа по 
международным отношениям «Грани мирового большинства: практика и нарративы», 
организованная факультетом мировой экономики и мировой политики НИУ ВШЭ 
совместно с Центром комплексных европейских и международных исследований и 
Школой международного сотрудничества. 

15 июля во Владивостоке на базе Института истории, археологии и этнографии 
народов Дальнего Востока ДВО РАН прошел международный научно-практический 
круглый стол «Российско-китайское сотрудничество в перспективе научных исследо-
ваний» 

25–28 июля в ИСАА МГУ прошла IV Международная конференция по препода-
ванию китайского языка в русскоязычном пространстве. 
 

А В Г У С Т  

18 августа Российский совет по международным делам и Китайская академия об-
щественных наук в Пекине провели Х международную конференцию «Россия и Ки-
тай: сотрудничество в новую эпоху», приуроченную к 80-летию Победы и 80-летию 
создания ООН. 

18–19 августа в Казани состоялся III Международный форум «РОСТКИ: Россия 
и Китай — взаимовыгодное сотрудничество». 

27 августа в Китайском кабинете ИВ РАН прошёл семинар «Тайвань в политике 
колониальных держав в 1870–1890-е годы». 

28 августа Российский совет по международным делам провел деловой завтрак 
«Никаких каникул: США, ЕС и КНР летом 2025 года». 
 

С Е Н Т Я Б Р Ь  

9–12 сентября в Благовещенске состоялась XII Международная конференция 
«Проблемы сохранения языков и культур народов России и Китая», посвященная  
50-летию Амурского государственного университета. 
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15 сентября в Институте востоковедения РАН прошла Первая Международная 
научная конференция «Женщины Китая», посвященная памяти исследовательницы 
китайского феминизма Э.А. Синецкой. 

17–18 сентября в НИУ ВШЭ прошла конференция-семинар «Особенности веде-
ния бизнеса с Китаем: практические советы для российских предпринимателей». 

22–26 сентября в Тамбове прошла традиционная Неделя Китая в Тамбовском го-
сударственном университете имени Г.Р. Державина. 
 

О К Т Я Б Р Ь  

9–11 октября в Казанском федеральном университете прошла XVIII Междуна-
родная конференция «Россия и Китай в меняющемся мире». 

30–31 октября в Российском государственном гуманитарном университете со-
стоялась ежегодная международная научно-практическая конференция «Преподава-
ние китайского языка в России – 2025». 

31 октября в Международном мультимедийном пресс-центре «Россия Сегодня» 
состоялся круглый стол «Россия – Китай – США: сделки Трампа в отношении Моск-
вы и Пекина». 
 

Н О Я Б Р Ь  

6–7 ноября в Новосибирском государственном университете прошла X Между-
народная научно-практическая конференция «Великий шелковый путь: традиции  
и современность». 

10–11 ноября в ИКСА РАН и Президиуме Российской академии наук состоялась 
Международная научная конференция «Китай, китайская цивилизация и мир: исто-
рия, современность, перспективы», организованная ИКСА РАН. 

26–27 ноября в Благовещенске прошла VII Международная научно-практическая 
конференция «Современные проблемы развития экономики России и Китая». 
 

Д Е К А Б Р Ь  

2–4 декабря в Иркутском государственном университете прошли «VIII Готлибов-
ские чтения» – международная научная конференция по проблемам востоковедения  
и регионоведения АТР. 

5–7 декабря в Москве прошел ежегодный Форум китаистов, посвящённый во-
просам подготовки специалистов с китайским языком. 

12 декабря в ИКСА РАН прошла I научно-практическая конференция по тай-
цзицюань. 
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Новые книги 
 
 
Исследовательская литература 
 

Изменения в социальной структуре российского и китайского общества за последние  
20 лет / М.К. Горшков [и др.]; отв. ред. М.К. Горшков, Ли Пэйлинь, П.М. Козырева, М.Ф. Чер-
ныш. М.: ФНИСЦ РАН, 2025. 568 с. 

Китайская Народная Республика: политика, экономика, культура. 2024: кол. монография / 
Ин-т Китая и современной Азии РАН. Москва, ИКСА РАН, 2025. 506 с. 

Советские специалисты в Харбине 1951–1960 гг. / А.Н. Стеблянская, И.В. Киричков, Чжан 
Цзиньчжун, С.В. Коршунов, Я.Ю. Ефременко, М.П. Васиев, Э.Р. Гайнетдинова, Чэнь Жуйши. 
Харбин: Издание Координационного совета соотечественников в Китае, Русского клуба в Хар-
бине и Ассоциации российских ученых в Китае / Русский научно-исследовательский центр 
«Харбин» 2025. 212 с. 

Современная идеология КНР. Идеи Си Цзиньпина как основа политики Китая /  
К.В. Бабаев, А.Н. Карнеев, П.В. Трощинский, В.Е. Петровский, И Ю. Зуенко, В.Б. Кашин, 
О.Н. Борох, И.Г. Чубаров, А.В. Ломанов, Д.А. Смирнов, под ред. К.В. Бабаева. М.: ИКСА 
РАН, 2025. 324 с. 

Сотрудничество Китая и России в сфере туризма: практика и перспективы / Ван Тин, Лу 
Сяоци, Е.В. Лукин, Е.Г. Леонидова, Чэнь Цзинь, Кун Вэнь; под науч. рук. Сяо Хунбо, Ли Сяоюй, 
В.А. Ильина, А.А. Шабуновой. Вологда: ВолНЦ РАН, 2025. 208 с. 

Экономика Китая: ожидание прорыва сборник тезисов по материалам докладов ежегодной 
научной конференции Центра социально-экономических исследований Китая ИКСА РАН (15, 
16 мая 2025 года, Москва) / отв. ред. А.О. Виноградов, А.Д. Александрова. М.: ИКСА РАН, 
2025. 112 с. 

75 лет КНР: общественно-политические процессы в эпоху Си Цзиньпина: сборник статей 
на основе докладов Ежегодной всероссийской научной конференции «Современное китайское 
государство». Москва, 25 и 26 марта 2024 г. / отв. ред. А. В. Виноградов; Институт востокове-
дения РАН. М.: ИВ РАН, 2025. 176 с.  

 
 

Переводная научная литература и публицистика 
 

Гао Чунъюй. Иностранцы в Китае и обмен музыкой между Китаем и западными странами 
/ пер. с кит. А.И. Кобзев. М.: Шанс, 2025. 427 с. 

Дай Цзиньхуа. Туманный пейзаж: китайская кинокультура 1978–1998 гг. М.: Шанс, 2025. 
250 с. 

История партии из уст Си Цзиньпина / пер. с кит. К.Е. Барабошкин. М.: Шанс, 2025. 396 с. 
Китайское искусство. 5000 лет истории / пер. с кит. В. Ветюков. М.: Слово/Slovo, 2025. 

352 c.  
Лань Сяохуань. Видимая рука: государство и экономическое развитие в Китае / пер. с англ. 

и кит., научная редактура И.Г. Чубаров. М.: Издательство Института Гайдара, 2025. 488 с. 
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Ли Цзе. Мао Цзэдун / пер. с кит. Е.А. Пономаренко, В.В. Скоморохова. М.: Шанс, 2025. 
453 с. 

Лю Дуньчжэнь. История древней архитектуры Китая / пер. с кит. М.Ю. Шевченко. М.: 
Шанс, 2025. 589 с. 

Цю Цзипин. Канон чая в иллюстрациях / пер. с кит. Ф. Сергеев. М.: Шанс, 2025. 207 с. 
Чжан Дайнянь. Традиции китайской синологии / пер. с кит. Д.О. Курлович и др. М.: Шанс, 

2025. 481 с. 
Чжу Юнсинь. Педагогическая мысль Китая в новое и новейшее время. М.: Шанс, 2025. 

405 с. 
Вуд, М. Поднебесная. 4000 лет китайской цивилизации / пер. с англ. М. Коробов. М.: Аль-

пина нон-фикшн, 2025. 622 с. 
Каплан, А. Китай в XX веке. От рисовых полей до атомной бомбы / пер. с англ. М.: Эскмо, 

2025. 754 с. 
Мадаро, А. Вечный Китай. Полная история великой цивилизации / пер. с итал. А.Б. Юсу-

пова. М.: Бомбора, 2025. 432 с. 
Уайет, Д. Чернокожие в Древнем Китае / пер. с англ. Е. Нестерова. СПб.: Библиороссика, 

2025. 252 с. 
 
 

Переводы классической и художественной литературы 
 

Ван Цзяцзюнь. Остров покоя / пер. с кит. А. Коробова. М.: Inspiria, 2025. 352 с. 
Мо Янь. Тринадцатый шаг / пер. с кит. К. Батыгин. М.: Каро, 2025. 448 с. 
Оуян Сю. Старый бражник / пер. с кит. С.А. Торопцев. М.: Шанс, 2025. 96 с. 
Пу Сунлин. Странные истории из кабинета неудачника. Том 3 / пер. с кит. В.М. Алексеев  

и А.Г. Сторожук. СПб.: Изд-во СПбГУ, 2025. 605 с. 
Философская мысль Китая. Дао-дэ цзин / пер. с кит. В.В. Малявин. М.: Шанс, 2025.  

598 с. 
Философская мысль Китая. Ле-цзы. Гуань Инь-цзы. Плач о Пути / пер. с кит. В.В. Маля-

вин. М.: Шанс, 2025. 280 с. 
Философская мысль Китая. Чжуан-цзы / пер. с кит. В.В. Малявин. М.: Шанс, 2025. 263 с. 
Философская мысль Китая. Управление и стратегия / пер. с кит. В.В. Малявин. М.: Шанс, 

2025. 374 с. 
Цзоу Цзинчжи. Дом номер девять / пер. с кит. О. Козлова. СПб: Polyandria NoAge, 2025. 

256 с. 
Цюй Лиминь. Трактат Желтого императора о внутреннем. Практика китайской медицины / 

пер. с кит. В.Д. Горохов. М.: Эскмо, 2025. 434 с. 
Хань Сун. Больные души / пер. с кит. К. Батыгин. М.: Fanzon, 2025. 520 с. 
Хо Да. Мусульманские похороны / пер. с кит. М.: Шанс, 2025. 663 с. 
Хуан Хуаци. Марко Поло и китайская принцесса / пер. с кит. Ли Вэньгэ и Цзя Инлунь. 

СПб.: Гиперион, 2025. 352 с. 
Чжан Лин. Одинокая ласточка / пер. с кит. О. Кремлиной. М.: Фантом Пресс, 2025. 424 с.  
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Утраты 
 

Китаеведное сообщество скорбит о безвременном уходе от нас наших учите-
лей, верных друзей, заботливых коллег. В течение 2025 года нас покинули 
Владимир Степанович Мясников (1931–2025), Сергей Аркадьевич Торопцев 
(1940–2025), Леонид Евграфович Янгутов (1950–2025), Василий Васильевич 
Михеев (1954–2025), Андрей Ниязович Карнеев (1964–2025). 
 

Вечная память выдающимся ученым и замечательным людям! 
 
 
 
Защиты 
 
На соискание ученой степени кандидата наук 
 

Абдрахимов Л.Г. «Системы обеспечения национальной безопасности России и 
Китая: субъекты, сферы, механизмы» (научный руководитель М.М. Мчедлова)  

Балакин Д.А. «Внешняя политика Китайской Народной Республики в контексте 
обеспечения информационной безопасности: 1994–2021 гг.: подходы и проблемы» 
(научный руководитель Р.А. Циунчук) 

Бочков Д.А. «Формирование регионального порядка в Южной Азии и Азиатско-
Тихоокеанском регионе в XXI веке: фактор китайско-индийских отношений» (науч-
ный руководитель А.А. Киреева) 

Ван Синьюй «Формирование моделей взаимодействия стран Морского Шелково-
го пути XXI века концепции „Один пояс, один путь“» (научный руководитель 
Н.И. Диденко)  

Воронин В.А. «Развитие механизмов привлечения китайских прямых иностран-
ных инвестиций в российскую экономику в начале XXI века» (научный руководитель 
Е.Б. Завьялова) 

Казанцев А.Е. «Историческая политика Китая в отношении Японии в 2013–
2022 гг.» (научный руководитель В.В. Малявин) 

Капустин А.А. «Механизмы формирования и особенности оценки международ-
ной цифровой конкурентоспособности в США и КНР» (научный руководитель 
О.Б. Пичков) 

Ли В.Н. «Военно-политические отношения России и Китая как важный компонент 
стратегического партнерства: 1992–2024 гг.» (научный руководитель Т.И. Понька)  

Лю Янь «Дипломатия стратегического партнерства в китайско-российских отно-
шениях: 1996–2025 гг.» (научный руководитель К.П. Курылёв)  
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Навдаева М.Е. «Морская политика современного Китая» (научный руководитель 
И.К. Харчикин) 

Перминова А.А. «Эволюция взаимодействия КНР с государствами Центральной 
Азии в сфере безопасности с 2001 по 2021 г.» (научный руководитель А.В. Лукин)  

Пятачкова А.С. «Концептуальная основа современной внешней политики КНР» 
(научный руководитель А.В. Лукин) 

Пушкарская Н.В. «Концепция пятеричности в раннекитайской мысли и ее пре-
ломление в современной китайской культуре» (научный руководитель А.А. Крушин-
ский) 

Радус Л.А. «Когнитивно-дискурсивные основания формирования институцио-
нального имиджа вооруженных сил Китайской Народной Республики» (научный ру-
ководитель О.И. Калинин)  

Романова Е.А. «Культурные стратегии КНР как инструмент обеспечения нацио-
нальной безопасности страны в конце XX – первой четверти XXI вв.» (научный руко-
водитель В.С. Мирзеханов)  

Скальная О.А. «Гуманистическая традиция деловой культуры современного  
китайского общества: социально-философский анализ» (научный руководитель 
В.В. Чешев) 

Смирнова В.А. «Особенности участия КНР в многосторонних механизмах обес-
печения продовольственной безопасности в 2007–2021 гг. (на примере Африки и 
Юго-Восточной Азии)» (научный руководитель А.Н. Карнеев)  

Сун Чжихао «Традиционные идейно-политические основы и эволюция внешней 
политики Китая при Си Цзиньпине» (научный руководитель А.Н. Карнеев)  

Хриплая Т.С. «Дискурсивные практики социальной рекламы КНР» (научный ру-
ководитель О.С. Иссерс) 

Цветков Д.В. «Образ Китая в культуре Российского Просвещения (на материале 
русских переводов китайской литературы XVIII века)» (научный руководитель 
И.Ф. Попова) 

Чао Бинцин «Особенности применения „мягкой силы“ во внешней политике Ки-
тайской Народной Республики» (научный руководитель А.Н. Чумаков)  

Чжан Юйкунь «“Мягкая сила” в образовательной сфере России и Китая: сравни-
тельный анализ» (научный руководитель А.А. Керимов) 

Чу Чэнчэн «Сотрудничество в сфере образования между Китайской Народной 
Республикой и странами Центральной Азии» (научный руководитель О.А. Алексе-
енко). 
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Уважаемые читатели! 

Просим присылать краткие сообщения об основных новостях китаеведения  
в России и мире на электронный адрес редакции: journal@iccaras.ru 
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